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Glosy p o l s k i e
w  k ilk u  rę k o p is m a e h  ła c iń sk ic h  w ie k u  X V . 

w Bibliotekach kapitulnej i uniwersyteckiej w Pradze.

Zebrał i opracował

LUCYJAN M ALINOW SKI.

 #  -

I .

Kodeks Kapituły w  Pradze D. XIX.

Rękopis papierowy Kapituły w Pradze, w 8 ce, oznaczony D .X IX , 
zawiera zbiór traktatów  łacińskich, a zaczyna się traktatem : Granum 
super decalogum. Od k. 84a. do 106b. mieści się: „Tractatus de modo 
et forma baptizandi et de h iis , que occurrunt circa baptismum“ i tu 
w tekście łacińskim znajdują się glosy polskie; również w następnych 
traktatach: de confirmatione, de confessione, de preceptis domini i t. d. 
Na k. 220b.— 22lb . znajduje się spis nazw grzechów po łacinie, a obok 
nich wiele nazw polskich. Na k. 231b. znajduje się „Nota de superbo 
ornatu, poczynająca się od słów: Milicius dicit in sua postilla. W  tej 
nocie wiele jest glos polskich. Na karcie 232b. sto i: slovutnemu Pannossy 
Janowj z bysseniewicz sed(enim) w dassiczych przieteli, a na górze: me” 
dobre".

Glosy.

85“ in inprecacione id est jfpoclinanyu  in iocis fkunsczyech.
85b stando aliquid annis albo kyelkonaczczye, albo kelkodzyesyant 

non tamen in fuperbia, in vana gloria, jfchlubye internis et externis 
itd .; inyisibiliter exornat albo pozdabya.



87b sapidum chąntnego facit; secundo ista sapiencia vermibus hoe 
peccatis et diabolis oriri zaplunyacz (sic) sza non dabit?

89“ custos dei angelus qui et in sompnis et aliquando in yigilia 
iam sic iam aliter ythah yowak hominem amonet vt bene staret et deum 
ex se non perderet (d) et sicut cis scilicet angelis est non modica cura 
et tristicia de nostro recessu (y) zaszczyu *) sit gaudium itd .; si in die 
et in nocte circa nos circumiret tula(h)l bi syą 2) custodiendo et non 
dormiendo; nec yesstimenta nec cibos et nec aliquid digerium 3) obrok(w) 
(sic) Nunc itaque wr nuszee.

90* Sicuti filius noe propter derisionem patris seruus factus est 
cum suis pofteris w sszczanthky.

90b ... quae habet caritatem annexam szpyoyonya (sic!)
92 Syą dzyeczy czystkę małe malem sytlie Graya zgodni szą ri- 

l‘lo daya czyrzpya. Nb. To pismem tek s tu : a między tymi wierszami 
zniej dopisano drobniejszym pismem : syerczetn y  cząlem pokorne, 

nyezarloczne nyelanioe (sic) nyezayrzą nyelacome ale sgodne.
92’’ efticitur obstaculum przecaza szya dzyegye.
93“ A quo deberemus custodire nostrum auditum et odoratum qua- 

tenus abychom alye aliquo modo possemus cognoscere qualiter ista yltima 
etas caret. E t quid est amarum, id ei apparet dulce vetustati et scropha 
lutum plus plącz, quam pura aqua.

94“ Tamen sancti absque peccato mortali viventes habent commu- 
nionem p{y)ospolytowyanye obozowyane et sortem dzyal in omni bono; 
tam diu palmas liabet yegetationem p(y)oszythek suae radicis.... quamdiu 
non abscidetur (sic) vel refringetur ab ipsa et ab aliis latorosly. E t ideo 
quam eito se peccator refringet odlomy non potest habere fructum et 
jem per flamat pal(y)a et in perpetuum extingui non potest.

9 8 ’ dare rationem et aliqualem satisfaccionem spraną; raciones do
wody (sic).

100“ Sedecimo. Sacerdos ponens albam camisiam et nutellam cze
py ek in caput infanti, dicit: accipe vestimentum.

101* Ideoque conspiciamus si diu est sicut ipsa non tamen deni- 
gramus srbrudzyly et poluimus scil. eciam et laceramus.

1 0 2 “ Que enim debet esse conuentio wr ssyem.
103“ nec est opus eas hic glomerare cum sola signa cuilibet sen- 

sato wr szmyslynyemu (sic).

9  z y  zrobił j.
’) u li w ykreślił lin ijk ę i  zrobił l .

’) digeries, ei, d igestio, rozrządzenie, Oalepinus.



108b ...de confirmacione que sonat ex idiomate latino in polonico 
poczoirdzenye; et bene ponderaremus istas omnes res praedictas et signi- 
ficatas wr czechy sicuti circa baptizmuin et ita circa confirmacionem.

1 1 0 " et absolucionem cordis domini atque remissionem wr oszla- 
byenye fecit.

117b Quid est fides est substancia sperandarum rerum argumentum 
non apparencium wr wy er a (sic) gest zaloszenye rzeczy wjfąyaczich (sic) 
dowoth rzeczy nyewidomich; Sanctus Jacobus in sua canonica capitulo 
quinto d icit wr wy er a (sic) bezoczinkow martwa gest\ fides cristiana in 
lectione wr vyera chrze’* czyanska (sic).

118 b et ad acceleracionem alias wlr cu pospyechu suorum fide- 
lium christianorum; Quia tempore. graciae aguntur wlr boszha (sic) za- 
Czasszhu (sic) miloscziwego vyodu (sic).

Quid iubet seu vult pater noster ut a peccatis mox destitamus in 
bono procedamus et ita usque ad mortem perseveremus wlr abychom 
grzechów nyatychmyasth (sic); ostały w dobrem (do) pospyszzhaly athaJco 
doszmyerczy seth rwali.

119b et misericordiam promittit in milia w dos (sic) w dothsszanczego.
1 2 0 “ Qualiter eos debeo lionorare debes eis ipsis eisdem rebus re- 

compensare wlr odplaczacz; dominus ore suo sanctissimo explicat wlga 
vypovyedzal.

120b Deus det, u t sibi essemus consencientes wr powolny.
1 2 0 b Qui dimiseris uxorem suam, det ei libellum repudii wlr za- 

pooyedzany.
121“ Sed tentacionem raptus stabit quomodo qui non fundamento 

iusticie semouit wlr nyeogradzy; veniunt milites et primi fregerunt crura 
wlr Jcosczy; Quod non ćapias quod non vides animofa i. stateczny a.

220b. Sciendum quod tripliciter peccandum scz. corde ore et opere 
et contra lioc habetur triplex medicamen sine remedium contra primam 
contricio, contra 2 ™ confessio, contra terciam satisfactio et scire debe- 
mus, que sunt peccata cordis, que oris et que operis et quartum super- 
additur scz. de obmissione.

8 . despacio Rospaczenye.
2 0 . perplexitas rostargnyenye.
Peccata oris.
15. contencio swar.
16. cominacio groszya (sic, groza).

22 la . 29. multiloquium vela mova.
Peccata operis.
4. simonia szvyatokupstvo.
5. sacrilegium szoyatocradzećztoo.



6 . yiolacio dierum sołemnium nalomene, zlomene swytego dna.
8 . Yotorum ffractio przelomene ślubu.
9. dissolucio de diyino ofticio apostasia rczeczene, vsti>pene svego 

zalcona.
13. Rapina drapyestwo.
24. consuetudo peccandi.
25. Recidiuare odnyowicz (sic).
26. simulacio zanechanye.
Następują: peccata obmissionis, w których glos polskich niema. 
231h.
Milicius dicit in sua postila: superbus ornatus puta alta pepla auro 

et argento margaritis capucia muliebria wr roskopy fabricata, cinguli, 
torąues, torista calceorurn, noduli wr afflky, breves in frino yestes viro- 
rum, E t ample in pectore feminarum, et stricte et scisse; hec omnia ab- 
hominacio sunt apud deum, non enirn antiquitus patres nostri sic am- 
bulayerunt ut yerenda et mamille yideantur, et si seriptura non esset 
adhuc, sufficit eis dampnacio, quia sancti non sic ambulaverunt. De quo 
superbo ornatu superfluo et molli superbo, que nec non ante deum ab- 
hominali dicitur Isaias I I I 0: In illa die scz. ante eonsumacionem seculi 
et post oecisionem anticristi die ihum xpum quod est predicatio fidełis 
auferet dris ornamenta calceamentorum vczyagle trzewiky barwyone, 
lunellas myesky: et torques panostwo, et monilia zaponky, knafilyky , 
sponky, et armillas opleczky, loktusky, et mi tras czepcze, et distermi- 
nalia patlilcy, et perichlides powyesitky p a ch y , et minemillas tkanicze, 
et olofactoria powonky yako pyszm o , et inaures zausky. zende. E t 
auriclos et gemas ez()tky et linteamentum rucho barwy rosliczney zarsch- 
tuchy. E t paliola plaszczyky , subky, et acus et przensky. E t specula 
zwyrczyedla. et sindones czechliky, et vittas zawoyky, et teristra (te- 
ristia ?) slogerze gedwabne et ct. pro suaui odore fetor, et pro sona za- 
gedioabnye pasky  smiricul (sic) et pro crispanti e’ne calnicium Mor II II ,  
Qui ad vere predicationis verba se preparat , necesse est et causarum 
origines a sacris paginis sumat ut omne, quod loquitur ad diyine aucto- 
ritatis fundamentum revocet, atque in eo edificium sue locucionis firmes 
hec gig dicitur in decreto Gelasij pape ad Cicilienses Episcopos missos 
X X V II quo prim a positum dicitur. Neque viduus ad nupcias transire 
parti in qe in religioso propositu diuturna obseruacione permanserunt. 
Item ibidem ex consilio Toletano Gaput IV  de yiduis et puellis, Que 
habitu religionis in domibus propriis tam apparentibus que per se mu- 
tayerint, si postea statuta patrum  uel precepta canonum cicius gredien- 
tes coniugia ac dederunt... copulanda tam diu vtrique habeantur a comu- 
nione suspensi quousque quid illicite perpetrant emendent, et si emen-



dare non euraverint, a comunione uel conuiuio cristiannorum omnium 
perpetuo sint subtracte hee ib i...

Uwagi o grafice, pisowni i języku tekstów polskich w manuskr.
K apituły w Pradze D .X IX .

Z zakresu pisowni:
Znaki samogłosek. Tu zauważyć należy użycie ee na oznaczenie 

e krótkiego: nuszee (nuże).
Do oznaczenia a pisarz kilka razy użył ą: zayrzą ; czołem; w wy

razie obczowyąne ą ma znaczenie fonetyczne, patrz niżej.
W  słowie zaplunyacz u powstało z o: zapłońać por. zapłonić ob. 

zapienić. <) w wyr. dowędy jest omyłka pisarza.
Samogłoskę u pisarz oznacza niekiedy na początku przez v, vcze- 

czene; przez w na początku i na końcu: 'wffnyaczich; obroJcw.
Do oznaczania samogłosek nosowych pisarz używa następujących 

znaków :
ę — stsł. (>: swijitego; en przensky (prężki); a: szvyatokupstvo\ 

sza, szya (śe);
e — stsł. /Y\, ą n : chantnego\ a: patliky (pątliki) ;
ę — stsł. <i\, ó : czl}tky\ a n : ssczanthky (scąt\\i stsł. ćędo) ; kelko-

dzyesyant; przez a: wjfayaczich• vczyagle.
<} =  stsł. ,y>, przez (>: vstiypene.
Znaki spółgłosek:
Obok znaku & na oznaczenie spółgł. k. użyto c przed samogłos

kam i niepalatalnemi i przed spółgłoskami: przecaza, lacome, cm , ffpocli- 
nanyu, zencle.

c przez cz: czechy (cechy).
Jak  w innych zabytkach ówczesnych, pisarz używa chętnie znaku 

k po ty d, i s, s : <Aa/c, thako, czysthe, sythe, pyoszythek, ssczanthky, se-
thrwali, dowoth (dowód, wym. dowót);

d i  oznaczono przez dzy: dzyal,, dzyeczy} dzyegye; 
d przez cz: czyrzpyą, cząlem, (calem) vczeczene, poczwirdzenye;
,9 zwykle przez .s, a obok tego przez sz: szmyslynyemu; przez 

sszA: czasszhu;
d przez sz: chrzeszczyanska, sza (śę); szy: szya; 
z przez s: rosliczney;
ś  przez s, ss, szA: myeslcy, szczanthky, pospyeszhaly. 
ć przez cz: czasszhu, czńtky, czechliky, vczeczene- 
z przez sz: zaloszenye; nuszee; 
i? ma zmiękczenie Zy: smyslynyemu, a lye ; ob. ale.



j  przez g: gedwabne, gest, slogerze; przez gy\ sza dzygye;
/  przez f f : w fayaczich ; podobnież /  powstałe z w przed bezdźwięcz

nymi: f f  kunsćzyech, fpoclinanyu, //chluby e, obok vst<’ypene.
1’isarz ma dziwny zwyczaj wstawiania y  po spółgłoskach twardych 

np. nyatychmyasth, odnyówicz, szmyslynyemu, statecznya, za gedwabnye 
pasky, szpyoyonya, pyoszythek, pyospolytoioyąnye, obczowyąne, czepyek, 
groszya (groza) sya (są, dwa razy). Godna uwagi, źe w niektórych miej
scach wymazywał to co służy za dowód, że wstawiał tę literę pomi
mo woli. Poprawki te mogą jednak pochodzić z innej ręki. Za to nie 
wyraża zmiękczenia tam, gdzie ono jest uzasadnione: eeZa; swtytego- dna, 
vczeczene; rstfpene; przelomene; nalomene ■ zlomene.

Z zakresu zjawisk fonetycznych zanotować należy wyraz wyera 
dwukrotnie przez e napisany. Znajduje się on także w tej postaci i w in
nych ówczesnych zabytkach, jak  np. w glosach, wydanych przez R. 
Lubicza. Nie jest to jednak  ani wpływ czeski, ani też zabytek dawnego 
stanu wokalizacyi; trzeba tu przypuścić działanie analogii formy loc. sg. 
wierze i form słowa: wierzę, wierzyć i t. d ., gdzie pierwotne e ma 
brzmienie e przed zmiękczoną spółgłoską r  (rz). T ak  samo zwyrczyedla\ 
zmrćedla na wzor źnirćedle. Podobnież nie można widzieć wpływu czes
kiego w oznaczeniu samogł. nos. ę przez w: nyodu (aguntur); jest to 
tylko dowód, że głoska ta  zbliżała się wymawianiem do u\ \odu.

Siady pochodnych samogłosek nosowych, powstałych z samogłosek 
czystych przez asymilacya do następnego n  uwydatniono w sposobie 
pisania: pyospolytoioyąnye, obczowyąne, ląnive. Ten ostatni wyraz, przez 
ą napisany, rzuca światło na sposób wymawiania tej litery. Nie ulega 
bowiem wątpliwości, źe przymiotnik leniwe z afłekcyą nosowa samo- 
głosKi e przed n mógł mieć brzmienie tylko leniwe, a więc znak ą mu
siał być wymawiany ja k  ę.

. Z grupy oń powstało mi w słowie zaplunyaCz; jest to wpływ ń na 
poprzedzające o; patrz wyżej.

Godny uwagi sposób pisania: a ftk y  bez h na początku.
Niezmiękczające e znajduje się w wyr. kyelkonaczczye, kelkodzye- 

syant, por. tele, telko.
Sylaba typu trt ma formę ir, ir  z poprzedzającą spółgłoską zmięk

czoną: zwyrczyedla (speculi) ; poczcirdzenye, smyrczy; czyrzpyi); obok 
’er : syerczem.

) l zginęło już w słowie graya  (grają).
Odpowiednik stsł. i> zachował się w przystawce se: sethrwali.
Zajmująca jest forma wyrazu ssyem, czyt. sjem, znana w zabyt

kach w. XV, używana także przez pisarzy w. X V I, ja k  np. Leopolitę, 
Bielskiego i inn., a nawet X V II w.; jest ona pierwotna. Form a sejm



powstała na wzór innych przypadków: sejmu, sejmem i t. d. gdzio re
fleks pierwszego n  ma brzmienie; podobnież forma ludowa szwiec jest 
pierwotna, a szewc powstała na wzór szewca, szept zam. szpet na wzór 
szeptu i t. d. Pierwotne formy tych wyrazów b y ły : sb/ bwib, * sb«bcb,
* $ b J T h 1 ? b .

Form a ściągnięta zaim ka: svego nie jest nawet w w. X IV  osobli
wością.

Form a kyelkonaczczye powstała z \elkonadźeśęće, gdzie dzieĄóe jest 
dawnym locativem.

Pierwotne s zachowało się w przystawce s, se: szmyslynyemu, se- 
thrwali\

ś  zmiękczone zachowało się w wyr. syerczem, dziś serce. 
Zmiękczenie l’ uwydatniono w sposobie pisania ly. szmyslynyemu; 

alye\ ob. ale.
Obok przytoczonego wyżej zaniku li w wyr. afftky zanotować na

leży zanik i  w wyr. mowa ; i  (s) z grupy sstw: drapyestwo. 
Dysymilacya: ś r — j i :  ząyrzą ; ćr — t f : trzewiky.
Przestawienie spółgłosek w wyr. barwa, barwyowy, niem. farbę. 
Z form deklinacyjnych zanotujemy tu rzeczowniki: gen. sg. za- 

Icona, lecz obrolcw, ślubu; dat. sg. na u: cu pospyeclm\ gen. pl. latorosly; 
loc. pl. ffkunsczyech.

Z deklinacyi złożonej: instr. sg. n. syą (są) dzyeczy czystkę, małe 
malem sythe; loc. sg. neutr. w dobrem.

Godne uwagi są formy słów: łome, łom ić ; odlomy (refringet); na- 
lomene, złomene, przelomenej pałam pdła-ć'. pały a (flamat); pozddham, 
pozddhać: pozdabya (exornat); zapłońdm , zapłońać-. zaplunyacz sza (oriri). 

Zachowała się forma aorystu l.os. pl. abychom.
W yrazy przyswojone są: 
aftka: ajftlty, z niem, haft, keft\ 
barwa, barwyony z niem. fa rb ę ;
hnaflilc: hnafflyley (monilia), czesk. lcnojlik, z niem. Jcnopf.
ku n st: ffkunsczyech z niem. kunst;
łoktus: loktusky armillas, z niem. lakentuch;
piżm o: pyszmo, czesk. piżmo, niem. Bisam  ;
zenkel: zausky zencle, z niem. senkel;
zarstuch (rucho barwy rosliczney), linteamentum, z niem.
Z zakresu składni zaznaczymy tu konstrukcyą słowa ostać z gen. 

w znaczeniu odstąpić od czego, zostawić co: abychom grzechów nya- 
łychmyasth ostały.



S ł o w n i k .

a (e t): abycliom grzechów nyatychm yast ostały, w dobrem pospyeszhaly, 
a thako do szmyrczy sethrwali. Quid iubet sen vult pater noster, 
ut a peccatis mox destitamus, in bono procedamus, et ita usque 
ad mortem perseveremus 118b. 

abychom (ut...): ...a quo deberemus custodire nostrum auditnm et odo- 
ratum quatemus abychom alye aliquo modo possemus eognoscere, 
qualiter ista ultima etas caret 93a; abychom grzechów nyatych- 
myasth ostały, w dobrem pospyeszhaly, a thako do szmyrczy se
thrwali. Quid iubet seu vult pater noster ut a peccatis mox desti
tamus, in bono procedamus, et ita usque ad mortem perseyere- 
mus 118b. 

ajtka  (nodulus): afftky noduli 221 b.
albo (vel): stando aliquid annis albo kyelkonaczczye albo kelkodzye- 

syant non tamen in superbia, in vana gloria, ff chlubye internis et 
externis i t. d. invisibiliter exornat albo pozdabya 85b. 

ale (sed): dzyeczy syerczem y cząlem pokorne, nyezarloczne, nyeląnive, 
nyezayrzą, nyelacome, ale sgodne 92a; a quo deberemus custodire 
nostrum auditum et odoratum, quatenus abychom alye aliquo modo 
possemus cognoscere, qualiter ista yltima etas caret 93a. 

barwa, y: rucho barwy rosliczney zarschtuchy linteamentum 23 lb . 
bar\ony, e, d  (ornatus): yczyagle trzewiky barwyone, ornamenta calcea- 

mentorum 221b. 
bez (sine): wyera bez yczinkow martwa gest 117b.
boski, ć, a (diyinus): boszka za czasszhu miloscziwego vyodu. Quia tem- 

pore graciae aguntur 118b. 
cecha, y  (res significata): czechy omnes res predictas et siynificatas 108b. 
cało, a: dzyeczy... syerczem y cząlem pokorne 92a. 
ćirpe, is, fieć: dzyeczy... czyrzpya 92a.
caSj u (tem pus): boszka za czasszhu miloscziwego vyodu. Quia tempore 

graciae aguntur 118b. 
całek, cątka (auriclus): czbtky et auriclos et gemas, por. czaty, np. sto 

czątych —  sto dukatów. 
cechlik, a: czechliky sindones 23 lb.
cepek, cepka (nutella): czepyek, sacerdos ponens albam et nutellam in 

caput infanti lOOa. 
cepec, ćepca (mitra): czepcze mitras 23 lb. 
cysty, e, a (purus): sya (są) dzyeczy czysthe 92a.



dają, davać (dare): dzyeczy. . .  richlo daya 92a.
do (usque ad): abychom grzechów nyatychmyasth ostały, w dobrem 

pospyeszhaly, a thako do szmyrczy setkrwali. Quid iubet seu vult 
pater noster, ut a  peccatis mox destitamus, in bono procedamus, 
e t ita usque ad  mortem perseveremus 118b. 

dobry, e, a (bonus): abychom grzechów nyatychmyasth ostały, w dob
rem pospyeszhaly, a thako do szmyrczy sethrwali. Quid iubet 
seu vult pater noster, ut a peccatis mox destitamus, in bono pro
cedamus, et ita usque ad mortem perseveremus 118b. 

dotysącny (?): w dothsszanczego e t misericoridiam promittit in milia 119b. 
dovód, u (ratio, argumentum): dowody (sic) raciones 98b; wyera gest 

zaloszenye rzeczy wffayaczich doiooth rzeczy nyewidomich. Quid 
est fides, est substancia sperandarum rerum, argumentum non appa- 
rencium 117b. 

draj)estvo, a (rapina): drapyestwo rapina 2 2 la. 
dźdl. dźału (sors): dzyal sortem 94a. 
dźeći: syą (są) dzyeczy czysthe 92a.
dźeje śę, dźdć se (effiei): przecaza szya dzyegye efficitur obstaculum 92b.
dźeń, dńa (dies): nalomene, zlomene sw<)tego dna , violacio dierum so-

lemnium 221a.
grają, [jrainJ, grać (łudere): syą (są) dzyeczy czysthe, małe malem sy-

the, graya: zgodni syą (są) 92a.
groza: y  (comminatio): groszy a cominacio 220b.
grćch, u (peccatum ): abychom grzechów nyatychmyasth ostały, w dob

rem pospyeszhaly, a thako do szmyrczy sethrwali. Quid iubet 
seu vult pater noster ut a peccatis mox destitamus, in bono pro
cedamus, et ita usque ad mortem perseveremus 118b. 

chętny, ć. a (sapidus): chąntnego, sapidum  87b. 
chłuba, chluba, y  (vana gloria): f f  chlubye in vana gloria 85b. 
chreśćijańslzi, e, a (cristianus): vyera chrzeszczyanska fides cristiana 1 17b. 
i  (e t): dzyeczy. . .  syerczem y  cząlem pokorne 92a. 
i — i  ( ja in — jam ): y  thak  y  owak, iam  sic, iam  aliter 89a. 
jako (ut): powonky yako pyszmo olofactoria 2 8 Ib.
jedvabny, ć. a slogerze gedwabne^ teristia 2 3 lb ;  za gediaabnye pasky, pro 

sona 23 łb.
jeśm, jest (est): wyera bez yczinkow martwa gest 117b; wyera gest za- 

łoszenye rzeczy wtFayaczich, dowoth rzeczy nyewidomich. Quid 
est fides, est substancia sperandarum rerum, argumentum non appa- 
rencium 117b. 

knajlik (monile): knafflyky, monilia 23 lb.
kość, i  (crus): kosczy, yeniunt milites et primi fregerunt crura 121a.



kunsł. lcunśt, u (iocus): ff kunsczyech in iocis 85a.
hu (ad): cu pospyecliu, ad acceleracionem suorum fidelium christiano- 

rum 118b.
1kelkonaćće (aliquid): stando aliguid annis albo kyelkonaczczye 85b. 
Ikelkodźeśąt: stando aliquid annis albo kyelkonaczczye albo kelkodzye- 

syant 85b.
latorośl, i: . . . a b  ipsa et ab aliis latorosly 94-a.
leńivy, e, a : dzyeczy . . .  nye ląnwe (sic) 92a.
łakomy, e, a :  d zy eczy ... nyelacome 92a.
łoktuska, k i  (armilla): loktusky (opleczky), armillas 23 lb.
m aty, ć, a (parvus): syą dzyeczy czysthe małe malem sytbe 92a.
martvy, e, a :  wyera bez vczinkow martwa gest 117b.
theśek, ska (lunella): my esicy, lunellas 22 lb.
miłośówy, e, a (gratiae): boszka za czasszhu miloscziwego yyodu. Quia 

tempore graciae aguntur 118b. 
mova (yeld) (multiloquium): vela mova, multiloguium 221a, 
nalomeńś, d (violatio): nalomene, zlomene sw()tego dua, violacio dierum 

solemnium 22la.
natychmast (mox): abychom grzechów nyatychmyast ostały, w dobrem 

pospyeszhaly, a thako do szmyrczy sethrwali. Quid iubet seu yult 
pater noster ut a peccatis mox destitamus, in bono procedamus, 
et ita usque ad mortem perseveremus 118b. 

de (non): dzyeczy... uyezarloezne, wyeląnive, nye ząyrza , rayelacome 
92a; nye ogrodzy: qui non fundamento iusticie semouit 120b. 

neoidomy, e, a (non apparens): wyera gest zaloszenye rzeczy wffayaczich, 
dowotb rzeczy nyewidomich Quid est fides, est substancia spe- 
randarum rerum, argumentum non apparencium 117b. 

nuże (itaque): nunc itague wr. nuszee 89a.
ohcowańe, a (communio): p(y)ospolytowyąnye obczowyąne, communio- 

nem 94a.
obrok (digerium ?): obrokw, aliquid digerium 89a. 
odłome, iś, ić (refringere): odlomy, refringet 94a. 
otnovq, odnore -is, id (recidiyare): odnyowicz (sic), recidiuare 2 2 la. 
otpłdcdm, as, ać (recompensare): odplaczacz, recompensare 120a. 
ogrodzę, dziś, ić (semoyere): nye ogrodzy. Qui non fundamento iusticie 

semouit 121a.
oplecek, cka (arm illa): opleczky, arm illas; por. śląsk ie , cieszyńskie ople- 

cek, (rodzaj gorsetu) 231b. 
osłalieńe, d (remissio): oszlabenye, remissionem 108b. 
ostanę, eś, ostać (destitere): abychom grzechów nyatychm yasth ostały, 

w dobrem pospyeszhaly, a thako do szmyrczy sethrwali. Quid iu-



bet seu vult pater nostęr, ut a peccatis mox destitamus, in bono 
procedamus, et ita usque ad mortem perseveremus 118b 

ot- patrz od-.
ovak (aliter): y thak y owak, iam sic iam aliter 89a. 
pacha, y :  powyesitky, pachy, perichlides 231 b. 
pałam , as aó (fłarnrnare): pal(y)a, flamat 94a. 
panostyo, a (?): panostwo, torques 221 b. 
pasek, ska: za gedwabnye pasky , pro sona 231b. 
pętlik, a (disterminale): patliky , distcrminalia 231b. 
piżmo, a: powonky yako pyszrno, olofactoria 231b.
płać , u*: et quid est amarum id ei apparet dulce yetustati et scroplm

lutum plus płacz quam pura aqua 93a.
płasćyk, a (paliolum): plaszćzyky, subky, paliola 2 3 lb. 
poćoirdzeńe, a (confinnatio): poczvirdzenye, de confirmacione 108b. 
poklinańe, a (inprecatio): ff poclinanyu in inprecacione 85a. 
pokorny, e, a (humilis): dzyeczy . . .  syerczem y cząlem pokorne 92a. 
pośpech, u (acceleratio): cu pospyechu, ad acceleracionem suorum fide- 

lium christianorum I18b. 
pośpesdm, as, ać (procedere): abychom grzechów nyatyclimyastb ostały, 

w dobrem pospyeszhaly, a tliako do szmyrczy setbrwali. Quid iu-
bet seu vult pater noster, ut a peccatis mox destitamus, in bono
procedamus, et ita usque ad mortem perseveremus 118b. 

pospolitovańe, a (communio): p(y)ospolytowyąnye obczowyane, commu- 
nionem 94a.

poveśitka, i\-powyesitky, pachy, perichlides 2 3 Ib. Por.: Pospólstwo w róż
nych powieszeniach ma zaufanie i wiarę. Krupiński. Osteologia 
Lwów. 1774. 5. 566. 

pom lny , e, a (consentiens): povolny Deus det ut sibi essemus consen- 
cientes 120b.

pouonka, k 'i  (olofactorium): powonky yako pyszmo olofactoria 231 b. 
pozdabaję [pozddbam] , as, ać, (exornare): pozdabya, exornat 85b. 
pożytek, tka  (yegetatio): tam diu palmas habet vegetacionem p[y)oszy- 

thek suae radicis 94a. 
prekdza, y  (obstaculum): przecaza szya dzyegye, efficitur obstaculum 

92b. Por. czesk. prekaza, prekaeeti. 
prełomeńe, a (fractio): przelomene ślubu, yotorum ffractio 22 la. 
preżka, k ’i  (acus): przensky, acus 231 b. 
rozkopa, y : roskopy, capucia muliebria 231b.
rozlićny, ć, a (varius): rucho barwy rosliczney zarschtuchy, linteamen- 

tum 2 3 lb.
rozpaćeńd, d (desperatio): rozpaczenye, desperacio 220b.



roztargnieni, a (perplexitas): rostargnyenye, perplexitas 220b. 
rucliOj a (linteamentum): rucho barwy rosliczney, zarschtuchy, lintea- 

menturn 2 3 lb.
rychło: syą dzyeczy czysthe, małe malem sythe, graya, zgodni syą, 'ci

chło daya 92a.
re5, y  (res): wyera gest zaloszenye rzeczy wffayaczich, dowotb rzeczy 

nyewidomicb. Quid est fides? est substancia sperandarum rerum , 
argumentum non apparencium 117b. 

sq (sunt): syą dzyeczy czystlie małe malem sythe, g ray a , zgodni 
syą 92a.

setrvdm, ds, ać (perseverare): abychom grzechów nyatychmyasth *ostaly, 
w dobrem pospyeszhaly, a thako do szmyrczy sethrwali. Quid iu
bet seu vult pater noster, ut a peccatis mox destitamus, in bono 
procedamus, et ita usque ad mortem persetieremus l l8 b . 

ą/em, sejmu (conventio): ssyem, conuentio 102a.
słofer, a: slegerze gedwahne, teristia (teristra?) 2 3 lb ;  por. Linde Sb swo- 

jerz  (terristrum ).
smyślny, i, a (sensatus): szmyslynyemu (sic), cuilibet sensato 103a. 
spojony, e, d (annexus): szpyoyona (sic), annexam  90b. 
sponkay i  (monile): sponky monilia 23 lb.
sprana, y  (ratio ? satisfactio ?): sprawą dare rationem et ałiąualem satis- 

faccionem 98b. 
statecny, e. a: stateczny a animosa 121. 
svar: u (contentio): swar contencio 220b.
svój, e, a (suus): vczeczene, ystypene svego zakona, dissolucio de divino 

officio, apostasia 22 la. 
syty, e, d: syą dzyeczy czysthe małe malem sythe 92a. 
sę (se): przecaza szya dzyegye efficitur obstaculum 92b. 
serce, a (cor): dzyeczy... syerczem y cząlem pokorne 92a 
ślub. u (votum): przelomene ślubu, votorum ffractio 2 2 la. 
śmiri, i  (mors): abychom grzechów nyatychmyasth ostały, w dobrem 

pospyeszhaly, a thako do szmyrczy sethrwali. Quid iubet seu vult 
pater noster, ut a peccatis mox destitamus, in bono procedamus, 
et ita usque ad mortem perseveremus 118b. 

s'vętoJcupstvo, a (simonia): szryatokupsto simonia 221 a. 
śyęty, e. d (solemnis) : nalom ene, zlomene swbtego dna; yiolacio dierum 

solemnium 22 la.
sc.aj.ek, scądek, śćadka, pl. ścqdlc’i  (posteri): sicuti filius noe propter de- 

risionem patris seruus factus est cum suis posteris wr ssczantky 
90a. Por. Linde Sb T. V str. 559 pod wyrazem szcząt, gdzie w y
dawcy drugiego wydania zestawiają ten w yraz z cerk. (stsh) cedo.



subka, k 'i  (paliolum): płaszczyky, subky palio!a 231b. 
tak (sic): y thak y owak, iam sic iam aliter 89a.
tako (ita): abychora grzechów nyatychmyastli ostały, w dobrem pospye- 

szhaly, a thako do szmyrczy srthrwali. Quid iubet seu vult pater 
noster ut a peccatis mox destitamus, in bono procedamus, et ita 
usque ad mortem perseveremus. 

tkańica, e (minemilla): tkanicze minemillas, 231b. por. Cnp. Thes. tkamca , 
(bramowanie, listwa obszyta); A tego węzeł dusił upstrzonej tka- 
nicy, która pod broda strzegła czubatej przyłbicy. J. Koch. Dz. 
56; czesk. tkanice (taśma, wstęga, strefa). 

treyik: a (calceamentum): vczyagle trzewiky barwyone, ornamenta cal- 
ceamentorum 22 lb. 

tułam śe , as śe , ad śe (cireumire): tulal bi s y ą , si in die et in nocte 
circa nos circumiret 89a. 

uóeceńd, d (apostasia): vczeCzene yStppene svegó zakona, dissiliicio de 
divino officio, apostasia 22la . 

ucynek, n k a : wyera bez vczinkow martwa gest 117b. 
ufam , «s, ad, ufający (sperare; sperans): wyera gest zaloszenye rzeczy 

wjfayaczich, dowoth rzeczy nyewidomieh. Quid est tides? est sub- 
stancia sperandarum  re ru m . argumentum non apparencium 117b. 

ustypeńd, d (dissolutio): yczeczene vst()pene svego zakona, dissolucio de 
divino ofticio, apostasia 22 la. 

v {in) : abychom grzechów nyatychm yasth ostały, w dobrem pospye- 
szhaly, a thako do smyrczy sethrwałi. Quid iubet seu vult pater 
noster, ut a peccatis mox destitamus, in bono procedamus, et ita 
uscpie ed mortem perseveremus 118b. w dothsszanczego, et miseri- 
cordiam promittit in  milia 119b. ff  pocliuanyu, in  inprecacione; 
f f  kunsczyech, in iocis 85a. f f  chlubye in vana gloria 85b. 

vdqyły, e, d : vczyagle trzewiky barwyone ornamenta calceamentorum
221b.

iidom y , patrz ńeśidomy,
\eli. veld, \ela  (multus): vela rnova, multiloąuiwm 22 la. 
yera, y  (fides): wyera bez yczinkow martwa gest vyera chrzeszczyanska 

fides cristiana 117b. wyera gest zaloszenye rzeczy wffayaczich, do
woth rzeczy nyewidomieh. Quid est fides? est substancia speranda
rum rerum, argumentum non apparencium 117b.

\ode. vedźeś, Ńeśd (agere): boszka za czasszhu miloscziwego vyodu (sic) 
Q,uia tempore graciae aguntur 118b. 

vypovem, e j  vypo\ed£ed {explicare)\ vypovyedzaf explicat 120a. 
za (pro): za gedwabnye pasky pro sona 231b.



za: boszka za czasszhu miloscziwego vyodu. Quia tempore graeiae 
aguntur 118b. 

zajrę, yś, zajreć (invidere): dzyeczy... nye zayrzą  92a. 
zakon, a (officium): yczeczene, vstópene svego zakona , dissolucio de di- 

vino officio, apostasia 22 la. 
założeni, a (substantia): wyera gest zaloszenye rzeczy wffayaczich, do- 

woth rzeczy nyewidomich. Quid est fides? est substancia speranda- 
rum rerum, argumentum non apparencium 117b. 

zańechańć, a (simulatio, ukrycie): zanechanye, simulacio, 221b. por. 
Linde Sł.„nie zaniechywaj laski, która jest w tobie“. Pimina Albo; 
abo Kamień z procy prawdy 153 (nie zagrzebuj, nie zakopuj 
talentów wrodzonych). 

zapłońam , a'§, ać (oriri): secundo ista sapiencia vermibus hoc peccatis 
et diabolis oriri zaplunyacz (sic) sza non dabit 87b. por. Linde 
Sł.: zapienić, zapłonić, zapieniać, plennym uczynić, zamnożyć, za
gęścić zapłonione laki drzewem abo chrósty. Macz. 

zaponka, i  (monile): zaponky, monilia 23 lb.
zapośedźany (list) libellum rep u d ii: zapouyedzany (list). Qui dimiseris 

uxorem suam , det ei libellum repudii 120b. Por. Ust zapowiedny: 
„Listy zapoioiedne od słowa zapowiedam, które znaczy to samo, co 
wstrzymuję. Czacki Pr. I. 192. Linde Sł. 

zarstuch, a (tinteamentum): rucho barwy rosliczney zarschtuchy, lintea- 
mentum 231b.

zasći, a (recessus): zaszczyu , de nostro recessu• 89a.por. stsł. shtije, ros. 
sestvije.

zausek, ska (inauris): zausky, zencle, inaures; 2 3 lb  por. Linde Sł. 
zavojek, a (yitta): zavoyky vittas\ 23 lb  por. L inde Sł. 
zbrudzę, dźis, dźić  (polluere): szbrudzyly, ....denigramus et poluimus 

scz. eciam laceramus. 
zenlćel. kia  (inauris): zausky zencle (zenkle) inaures; 231 b. zenkiel i zan- 

kiel (zaponka) z niem. der Senkel. 
zgodny, d : dzyeczy syerczem y czalem pokorne, nyezarloczne, nye 

ląnive, nye zayrzą, nyelacome, ale sgodne 9 2 a .; syą (są) dzyeczy 
czysthe, małe, malem sythe, graya zgodni syą (są) 92a. 

złorheńi, a (violatio): nalomene, zlomene swętego dna oiolacio dierum 
solemnium 2 2 la. 

źverćadło, a (speculum): zwyrczyedla specula 23 lb. 
żarłocny, e, d dzyeczy... nyezarloczne 92a.



II. 
Kodeks Kapituły w  Pradze E. LYI.

Rękopis papierowy in folio, oznaczony E. LVI. rozpoczyna kaza
nie na dzień św. Andrzeja (senno de sancto Andrea). Rękopis pisany 
jest w dwie kolumny. Na karcie pergaminowej, na czele manuskryptu, 
znajduje się kilka glos polskich. Począwszy od k. 17a w całym rękopi
sie rozsiane sa tu i owdzie wyrazy polskie, jedne na marginesach, inne 
na górze i na dole, to znowu niekiedy w środku, między wierszami. 
Kartę 38 doszyto ; i na niej jest kilka glos polskich. Na karcie 171, 
w kazaniu de resurrectione, znajduje się dłuższy ustęp polski, zaczyna
jący  się od wyrazów „ Gristiis smartwifstalu , a kończący się w yra
zem: vthobieu. Od k. 44a [3, do k. 45a [3, znajduje się łacińska legen
da o św. Stanisławie, a na k. 57b do k. 59a legenda o św. Jadwidze. 
Na ostatniej pergaminowej okładce verso, całej czystej, napisano słowa: 
„Przybyłe miły dns meus ihusu. Na okładce drew nianej, na końcu, 
wewnątrz znajduje się kilka wierszy łacińskich, a między nim i, na 
górze, polska formuła o zmartwychwstaniu w skróceniach: zmartwi 
i t. d. Rękopis i glosy pochodzą z pierwszej połowy w. XV.

Glosy.

K. la . perg. W ykład niektórych słów łacińskich, między innymi 
następujące glosy.

Innixus suppodiatus portparl s()• condicio wmowa• (grubszym pió
rem): moraliter mratonie; hystoriace cieleśnie; allegoriace duchownie; 
tropoloice prziłcladnye • anago’ice swrchowanye.

K. Ib . i. iniusticia, abhominacio swcarczene (sic), fslcarczene ul. 
scherednoscz ul. sprostnoscz.

17a.(3. (na marg.) przecziwane persecutio.
18a.oc. (na marg.) straschi subtiliter homines terrendo alliciendo.
18a.[3. (na marg.) viuolene edictum hoc vix fecisti; virzeczene; role

inducias.
20a.(3. (na marg.) zalozene humilitas est fundamentum; moschiątz 

tum dnus ad moysen dixit, ut faceret serpentem eneum.
2 la .(3. (na marg.) strach timor.
24a.(3. (na marg.) i. fortuna sboze uel fortel.
24b.(3. (na dole) potrawą pascuum.
27a.oc. comisit p oleczil.
27a.j3. chitroscz tam subtilis responsio; ponąlcane inspiratio omni- 

potentis; tabernaculum namoyt (sic).



28b.x. (w środku) zacon religionis.
29a.fi. (na górze) zarthuch tunica.
36b.x. peffn!) craschł) decor.
37a.fl. persecucio przecziwnoscz.
38 (wszyta)a.a. dobrocz beneficia; zasluzene et eius precepta ser- 

uat; sluzb{> dci cultum amplificat; neslachetni.
38a.fi. dampnum otplata.
39b.a. zeczknene sic dyabolus decollat peccatorem in carcere pec- 

eatoris per desperacionem.
42b.fi. potparlsi).
49b.x. vrzand ipsam autem diyinitus inspirata suasit. patri ut as- 

sensum regi preberet ea tamen condicione interposita.
53a.a. (na górze) boyowal militavit.
53a.fi. nobiles wlodiczi\ prziczini condicionis; sgardzila conteinpsit.
56a.ji. merszi)czka homines faciunt contuineliam creatori suo et 

impedicionem animarum suarum impediendo diuinum officium.
56b.j3. sboza lionora deum de substancia.
69b.a. prosne et vas redditur verba vestri dei friuola et inana.
75b.z. item queritur de conjugatis, qui maleficiis impediuntur 

nefsiuod (sic).
76a.fi. Religio i. zalton.
77a.p. ut qui fitones consulat i. vesczi vorzager.
79a.fi. iminet hora nastage.
85b.a. euanuit i. przepadło.
87a.fi. omnia sua dotis nomine sunt restituta posag.
88b.y. sulfur fetidissimus szara.
90b.a. vsura i. wocher; magus czeyberer.
96a.fi. aliqui quisquilias feni veteris bechcze.
96b.fi. vox faucibus interclusa sczipn()li\ execramini zadacze schg.
148b.x. propter lioc prze to, minio to.
169b‘oc. przescora obprobriis.
170b.x. quod tanta angaria inuasit eum vczi.ska.ne- przescorka ob- 

probria.
171 a.3. mansuetudines seromnosczi.
W  tekście, w kazaniu: De resurreccione: ,...,..Quare in signum 

gaudy aclamemus omnes Cristus smartwi fstalgest \ Bog fscheehmogfyczi 
fs ta l smartwi zaduczi (sic) cliwalmi \ gego sweselim tocz nam fsche pismo 
vely ky ’łeyson |

17 lb.a. Lezal trzi dni fgrobye dal przecloczi sobye bok j rancze 
nodze obey (sic) na sbawene thobie ky ’ełey"‘l | d icat quilibet cum hoc Ave 
Maria etc. |



173a.oc. sub adera błuscz wlr.
17Gb.a. schaffarz dispensator.
179a.(k ille sine pastore non valent se defendere et ratio, quod 

alia animalia babent a natura arma unde possent se defendere czin. 
sbroyo (sic).

179b. (po środku na górze) zorze ul. naywtrze.
180a.p. In ter omnia necessaria est cognoscere euentagium | kur- 

sum lyeg in omnibus, quod in omnibus est fructus et | dampnum.
199a.x. quod abhominale est uidendum sca’’zady.
200a.(i wloczene detraetio.
201a.a. (na dole) zeczknene.
208b.a. chwalono matrimonium comendandum est a fidelibus; sta

dło zakon dignitas.
21 la.[i. formidines i. straschidlo.
217a.jk zakon.
2 18ba. v nassych toyeczy et cum ipso erant et pugnaverunt ac- 

ceptis spoliis volebant aliquid dare illis qui remanserant ad sarcinas, 
tum dixit dauid: nequaquam sic faciatis, sed equa erit pars euncium in 
prelium et remanencium ad sarcinas et sic divisit omnibus stipendium.

232b.oc. głuchy surdus; okćhli (sic); nemy m utus; zędzt) roskos 
obstruit amore terenorum alia vero cauda id est delectatio peccatorum 
ne audiat vocem incantantis. .'. predicatoris; okchli nemy.

250b.[1 matrimonium malschensthwo.
262a.x. (na samym dole): czaschczky.
29la.[i. liberalitatem schodrzosz (sic).
304a.a. proyerbiis przislowe; sdrowe nawroczene salubris conyersio; 

placzgcze skruszene lacrimosa eius contractio.
305a.fi ethiopie nigrorem fuligine copecz.
306a.fi (na górze): id est wsczeczene vstrzimane.
Na ostatniej pergaminowej okładce b. czystej napisano słowa: 

Przybyłe m iły dns meus ihus.
Na okładce drewnianej, na końcu, wewnątrz kilka wierszy łaciń

skich tu i owdzie, a między nimi na górze: Jmartioi: etc. lezal trzidni: 
etc. Bog swechmg: et.; a niżej: Abusum neslichane.

Uwagi o grafice, pisowni i języku tekstów polskich w manuskrypcie 
Kapituły w Pradze E. LV I.

Znaki samogłosek.
u na początku wyrażono przez v : w zand ; vcziskane; v nassych (u na- 

śych); młoczene; przez w na początku i w środku: wmowa; na ywtrze.



H przez i: vivolene, virzeczene' prziczin i; przislowe; trzi.
Do wyrażenia samogłosek nosowych pisarz używa następujących 

znaków: ’ę =  stsł. ę ę: są, scJu) (śę).
ę =  stsł. ą (ai), ę : sczipntfli; ponąJcane■ sluzbą (dei cultum); ządzą 

craschó; potrawą (pascuum); ««: rancze.
9 =  stsł. § (a), <): sócfeę; merszfyczlca; moschlątz; placzącze; a n : 

vrzand\ a: zadacze schą.
9 =  stsł. ą  (ai), ę: fschemoglączi', swechmą-, peffni).
Znaki spółgłosek.
Obok znaku Je na oznaczenie spółgłoski Je np. przikladnye, sleru- 

szene, fsJeurczene, użyto c przed samogłoskami niepalatalnemi i przed 
spółgłoskam i: scarzadi ; zacon; przescora; przescorca; swcarćzene; cra- 
scJi(); scromnosczi; przecloczi.

c przez cz: placzącze.
t zwykle przez t, obok th: thobie. malschenstJiwo.
ó przez cz: przecziwane; przecziwnoscz; dobrocz-, poleczil\ chylroscz; 

scJierednoscz; scromnosczi; sprostnoscz.
s przez s, .s'.s, a obok tego przez sch: craschią.
z przez s: sboze\ sbawene', sbroyo; smartioi, sdrowe prosne (prozne 

nie próżne); ob. z martwi.
ś  przez s : s(); chytroscz\ scromnosczi; sprostnoscz; scJierednoscz; scAo- 

drzosz (sic); przez sc/i: scAę; moschątz; przez sz: szara (fara) sulfur.
•5 przez s: rosJeos-, ss: nassycJi; najczęściej jednak przez sch: scJia- 

ffarz; fsche: fscJiemoyączi; scJierednoscz; stras ch i; straschidlo; schodrzosz, 
gdzie scA wyraża grupę spółgłosek sc, także przez scz oznaczoną: bluscz, 
sczipnąli.

8 przez cz: placzącze, mcrsztączka itp.
ź przez sz : rnerszącsJca.
ż przez z : ządztą; zadacze schą; zalozene; zasluzene: przez sch : 

malschen sthwo.
Grupa znaków sch jest ulubiona w tym zabytku i oznacza spół

głoski: s, ś, ś , ź.
j  przez g: nastage; gego\ gest.
v, y przez w np. zmartwią sbawene; 'ciuolene. a obok tego przez 

/ ,  fsJearczene; js ta l;  fsche; fschechmoglączi; w tych wyrazach wyma
wiał p i s a r z / ;  ale także peffną (peynę); nefswod.

Zmiękczenia spółgłosek pisarz zwykle nie wyraża: mersz()czJea\ 
sJeruszene; swcarczene; fsJearczene; wsczeczene; rstrzimane; zeczJcnene; 
vczisJcane\ w loczene; nefswod; nem y; neslychane; neslachetni; viuolene\ 
virzeczene; zalozene; zasluzenej sbawene; przecziwane ; przislowe; obok: 
byeg\ prziJeladnye.



Z zakresu głosek.
Samogłoski.
i  zachowało się w inf. przecloczi.
i  zginęło w dat. zaimka 6i: tocz.
Refleks rL jest e : zeczknene.
Refleks i> zaginął w particip. okchli =*ogch\y, do słowa glechnać 

(j*ogli>linąć), ochłnąó, oklnąć, olknąć, olchnąć; ochlnącym Syr. 565, por. 
czesk. hlechnouti, ohlechnouti. Form y głechnąó, ogłchnąć zostały wyru
gowane przez gluchnać, pod wpływem przyin. głuchy również, jak  
w czesk. hluchnouti.

Spółgłoski.

W wyrażeniu .9 martwi fs ta l  zam. martwych końcowe ch tego 
wyrazu asymilowało się do następującego f  (v) i wskutek tego zaginęło.

W wyrazie sprostnoscz t zachowało się, por. późniejsze sprosność.
d zginęło w wyrazie prosne (prozne) zam. prozdne, porównaj stsł. 

prazdhnn,.
v z przystawki vz zginęło w wyr. sgardzila.
Sposób pisania swcarczene ob. fskarczene; swechni) zam. vsechn() 

sporadycznie spotyka się i w innych zabytkach w. XV.
Przykład zmiękczenia r  widoczny jes t w wyr. scarzadi, por. serbo- 

łuż śkareda, czesk. skareda.
W  wyr. schodrzosz rz jest błędem.

Z zakresu form.
Rzecz, noywtrze i zorze (stella) utworzone zostały zapomocą suf. ije.
Suf. n>ka: przescorca.
Form y deklinacyjne.
Instr. sg. rzecz, nijak, na ije: z weselim.
Przykład acc. dual. rancze, nodze ohey (obye).
Form a dat. zaimka ty :  to cz.
Godne uwagi jest słowo vely (jreli) rozkazuje.
Z form konjugacyj nych zauważyć także należy nowotwór 1. pl. 

impt. chwalmy.

Czas przeszły złożony w 3 sg. nie ma już słowa jest: lezal trzi 
dni, potparl sę. i t. p.

Niektóre wyrazy z czeskiego przyswojone.
mravne, moraliter.
8vrchovańe: swrchowanye anngogice;



yec: v (u) nassych wyeczy, czesk. vec (rzecz).
Zad ud: zaduczi cJiwalmi gego sweselim. 
zddaće: zadacze sch{) (execramini) czesk. Mdati.

W yrazy z niemieckiego przyswojone. 
fortel =  fortuna, z niem. vortheil.
Śafdr =  schaff arz, dispensator.

W yrazy niemieckie.
ceiberer niem. (magus) : czeyberer.
wdrsager ffito): vesczi vorzager ut qui fitones consulat 
wocher (usurd). 
zarihuch tunica.

Słownik.

bechce? bechcze aliqui quisquilias feni Yeteris 96a.jk 
lóeg, gu fcursus): byeg kursum  180a.(k 
blusc (hedera): bluscz sub adera ł73a.oc.
Bóg, a (Deus): Cristus s martwi fstal gest Bog fschechmogbczi fstal 

smartwi. spod. okł. drewn. wewn.; z martwi: etc. lezal trzi dn i: etc. 
Bog sweclnnó: et. 

bojujei bojujes, bojovaó (militare): boyowal militavit 53a.a. 
bok., u: dal przecloczi sobye bok rancze nodze obey (sic!) 171b.a. 
ćelesńe: cieleśnie hystoriace 1a. 
ćezki, e, d czaschczky 262a.oc.
cyn, a (arma): czin sbroyo (sic!) alia animalia habent a natura arma, 

unde possent se defendere 179a.(i; por. Linde Sł. I  394: „czyn, 
czyny, machiny wojenne, wieże, tarany i t. d. podług łać. opera11. 

dam, dds, dać: lezal trzi dni fgrobye dal przecloczi sobye bok, rancze, 
obey (sic!) 171b.a. 

dobroć, i: dobrocz beneficia (sic!) 38a.z. 
duchowne : duchownie allegoriace la.
dźeń, dńa (dies): lezal trzi dni f  grobye 17lb .'/; zm artwi: etc. lezal trzi 

d n i : etc. Bog swechm<|>: et. spod. okł. drewn. wewn. 
fortel (fortuna): sboze uel fortel (fortuna) 24a.[3. 
głuchy, ć, d (surdus): głuchy okchli surdus 232b.a. 
grób, u : lezal trzi dni f  grobye 171a.p. 
city troić, i: chitroscz tam subtilis responsio 27a.(3.



chvalę, is, ić (laudare): zaduczi chwalmi gego s weselim, tocz nam fscłie 
pismo vely kyleyson 17 la .[3.; chwalono matrimonium comendandum 
est a fidelibus 208b.x. 

ja  (ego): tocz nam  fsclie pismo vely kyleyson 171 a .[3. 
j t \  j e , ja  (ille) :  zaduczi chwalmi gego s weselim, tocz nam fsche pismo 

vely kyleyson 171a.[3. 
je s t: Cristus s martwi fstal gest 171a.(3.
kopeć, kopća (fuligo): copecz ethiopie nigrorem fuligine  305a.[3. 
krasa , y  (decus): peffnę craschi) decor 36b.«; por. Linde Sł. 
krystus, a: Cristus smartwi fstal gest 17la .[3.
leżę, leżyś, leżeć (cubare): lezal trzi dni f grobye 171a.(3; zm artw i: etc.

lezal trzi d n i: etc. Bog swechm(): et. spod. okł. drewn. wewn. 
małżeństro, a (matrimonium): malschensthwo matrimonium  250b.(3. 
m artry, d, d (mortuus): Cristus s martwi fstal gest Bog fschechmog()czi 

fstal s martwi 17 la  .(3; z martwi-, etc. lezal trzi dni: etc. Bog 
swecbmt): et. spod. okł. drewn. wewn. 

merźgćka, k i  (contumelia); merszgczka homines faciunt contumeliam cre- 
atori suo 56a.(3. 

miły, d, a : Przybyk miły dns meus ihus. ost. k. perg. b. 
mimo (propter): przeto mimo to propter hoc. 148b.z. 
mośodz, u\ moschgtz tum dnus ad moysen dixit, ut faceret serpentem 

eneum 20a.[3. 
mravńe (moralitet): mrawnie moralitet la .
n a : dal przecloczi sobye bok rancze nodze obey (sic!) na sbawene tliobie 

17 tb .a.
najutrd., d (stella matutina, lucifer): zorze ul. naywtrze 179b. 
namot, u (tabernaculum ): namoyt (sic!) tabernaculum 27a.[3. 
nastaję, nastajes, nastanać (imminere): nastage iminet hora 179a.[3. 
nas, naśe, nasa (noster): v nassych wyeczy et cum ipso erant et pugna- 

yerunt aceeptis spoliis, volebant aliquid dare illis, qui remanse- 
runt ad sarcinas 218b.(3. 

nawoceńd, a (conyersio): sdrowe nawroezene salubris conversio 304a.a. 
ńemy, d, d  (mutus): nemy mutus 232b.a. 
ńeslychańe-. neslichane abus... spod. okł. drewn. wewn.
Heślachetny, e, a: neslachetni 38a.«.
ńevzvód, ńevzvodu: nefswod (sic!) item queritur de conjugatis, qui male- 

ficiis impediuntur 751).z .; por. Linde Sł. wzwód, niezwód. 
noga, nog i (pes): dal przecloczi sobye bok rancze nodze obey (sic!) 171b.z. 
ogchły, (okchły), e, d (surdus): głuchy okchli surdus 232b.a. 
oba, obe: dal przecloczi sobye bok rancze obey (sic!) 17lb.a. 
otplata, ty (damnum ): otplata dampnum  38a.(3.



;yevny, i, a (certus): peffnł) crascłn) decor 36b.x. 
pismo , a (scriptura): tocz nam fsche pismo vely k y ’leyson 17ia.fi. 
płacący, e, a (lacrimosus): placzącze skruszene lacrimosa eius contractio 

304a.oc.
polecę, dis, ćić (committere): poleczil comisit 27a.oc.
podeprę śę, podepreś śę, podepreć la . śę potparl są inn icus, suppodiałus 

potparl są 39b.a. 
ponękańe, d (inspiratio): ponąkane inspiratio omnipotentis 27a.fi. 
posag, m (dos): posag omnia sua cfoćfs noinine sunt restituta 87a.p. 
potrava, y  (pascuum): potrawi) pascuum  24b.fi.
prozny, e, d (inanus): prosne et vas redditur verba yestri dei friuola et 

inana 69b.x.
pre (propter) : prze to mimo to propter hoc 148b.oc. 
preći\ańe, a (persecutio): przecziwane persecutio 17a.fi. 
prećwność, i (persecutio): przecziwnoscz persecucio 37a.fi. 
prekolę, prekoles, prekłoć  (transfigere): dal przecloczi sobye bok rancze 

nodze obey (sic!) 171b.x. 
preskora (epprobrium ): przescora obprobriis 170b.<x. 
preskorka, Id i  (opprobrium): przescorca obprobria 170b.oc. 
prepadnę, prepadńes, przepaść: przepadło euanuit 85b a. 
prybyk  (?): Przybyk miły dns meus ihus ost. k . perg. b. 
prycyna, y  (condicio): prziczini conditionis 54a.fi. 
prysło\ć, d (proyerbium): przislowe prorerbiis 304a.x. 
prykładńe (tropologice): przikładnye tropołoice 1 a.
ręka, k ’i  (manus): dal przecloczi sobye bok rancze obey (sic!) 171b.cc. 
rok, a (induciae) : rok inducias 18a.fi. ;■ por. Linde Sł. 
rozkoś, y  (delectatio): zgdzó roskos obstruit amore terenorum alia uero 

cauda id est delectatio peccatorum 232b.a. 
s (cum): zaduczi chwalmi gego s weselim, tocz nam fsche pismo vely 

kyleyson 171a.fi. 
skromność, i  (mansuetudo): scromnosczi mansuetudines 17la.fi. 
skruśeńć, d (contractio): placzycze skruszene lacrimosa eius contractio 

304a.a.
służba, y  (cultus): służbą dei cultum ampliticat 38a.cc 
sprostność, i  (abhominatio): swcarczene (sic) fskarczene ul. scherednoscz 

ul. sprostnoscz abhominacio i. iniusticia lb . 
stadło, a (stan, godność): stadło zakon dignitas 208b.a. 
strach, u (timor): strach timor 2 la.a.
straśę, strasys, straśyć (terrere): straschi subtiliter homines terrendo al- 

lieiendo 18a.a. 
strasydło, a (formido): straschidlo formidines 211a.fi.



sorchocońe (anagogice): swrchowanye anagogice la. 
sara, y  (snlfur): szara sulfur fetidissimus 88b.oc.
śę, śebe, sobe {se, s ib i): porparl sp 39b.cc.; zadacze schi) execramini 

96b.oc.; dal przecloczi sobye bok ranoze nodze obey 171bsc. 
safar, a (dispensator): schaffarz dispemator 176b.cc. 
scodrość, i  (liberalitas): schodrzosz (sio!) liberalitatem 292a.(3. 
seredność, i  (abhominatio): swcarczene (sic) fskarczene ul. scherednoscz 

ul. sprostuoscz abhominacio i. iniusticia lb. 
hkafada, y  (abhominale): scarzadi (scarzzadi) quod abhorninale est viden-

dum 199a.oc.; por. szkaradny serbołuź. skafeda.
sćypne, ścypńeś, ścypnąć (intercludere): sczipngli vox faucibus interclusa 

96b.oc.
ten, to, ta (hic): prze to mimo to propter ko,o 148b.oc.; zaduczi chwalmi 

gego s weselim tocz nam fsche pismo vely kydeyscm 17 I a.3. 
ty (tu): dal przecloczi sobye bok rancze nodze obey (sic!) na sbawene 

thobie 1.71 b.a.
try (tres): lezal trzi dni f  grobye 17lb.cc.; z martwi: etc lezal trzi dni: 

etc. Bog sweclmn): et. spod. okł. drewn. wewn.
u {ad): v nassych wyeczy et cum ipso erant et pugnaverunt acceptis

spoliis, volebant aliquid dare illis qui remanserant ad sarcinas.... 
218b.cc.

u&iskańe. d (angaria): vcziskane quod tanta angaria inuasit eum 170b.cc. 
umova, y  (conditio): wmoioa condicio 1a.
urąd, urędn (conditio): w zand  ipsam autem divinitus inspirata suasit 

patri ut assensum regi preberet ea tamen conditione interposita 
49b.oc.

urłoćeń6, d (detractio): wloczene detractio. 
v (in): lezal trzi dni f  grobye 171b.a.
vec (res) : v nassych wyeczy et cum ipso erant et pugnaveruot acceptis 

spoliis, volebant aliquid dare illis qui remanserunt ad sarcinas 
218b.cc. por. czesk. vec. 

velę, yelis, velić (im perare): tocz nam fsche pismo vely kydeyson 171 a.(3. 
\eśelć, a (gaudium , laetitia): zaduczi chwalmi gego s weselim 171a.(3. 
\e$ćy, ieśćego (przepowiadacz rzeczy przyszłych): vesczi yorzager ut qui 

fitones consulat 77a.[ł.; por. Linde Sł. pod wyr. wieszczy, wiesz- 
czyca, wieszczyć. 

vłodyka , k i  (nobilis): wlodiczi nobiles 54a.(3. 
vzćećeńś, d: wsczeczene vstrzimane 306a.(3.
vskdrceńć, a (abhominatio): swcarczene (sic) fskarczene ul. scherednoscz 

ul. sprostnoscz abhominacio i. iniusticia lb .



vstanę, des, vstaó (resurgere): Cristus s martwi fstal gest Bog fsc.hechmo- 
gęczi fs ta l  s martwi 17 la .fi 

vstfymaM , A: wsczeczene rstrzimane 306a.fl 
vse (omne): tocz nam fsche pismo vely k y ’leyson 171a.fi 
nsechmogący, e, a  (omnipotens) Bog fschechmog()czi fstal s martwi 17ta.fi 

z martwi: etc. lezal trzi dni: etc. Bog swechmćf: et. spod. okł.
drewn- wewn.

vyvoleńe, a (edictum): viuolene virzeczene edictum hoc vix fecisti 18a.fi
vyrećeńć, d (edictum): yiuolene rirzeczene edictum hoc vix fecisti 18a.fi.
3 (ex): Cristus s martwi fstal gest Bog fsehechmogęczi fstal s martwi 

17la.p. z martwi: etc. lezal trzi dni etc. Bog swechmi) et. spod. 
okł. drewn. wewn.

zakon, a, u, (religio, dignitas): zakon religionis 28b.sc. ; zakon religio
76a.fi stadło zakon dignitas 208b.sc.; zakon 217a.fi

założenć, d (fundamentum): zalozene humilitas est fundamentum  20a.fi 
zasłużeńć, d: zasluzene et eius precepta seruat 38a.«. 
zbaireńć, d: dal przecloczi sobye bok rancze nodze obey (sic!) na sba- 

wene thobie 171b.oc.
zboże, u (fortuna, substantia): sboze uel fortel fortuna 24a.jB.; sboza ho- 

nora deum de substancia 56b.sc.; por. czesk. zbozi (istota).
zbroja, je  (arma): czin sbroyo (sic!) alia animalia habent a natura arma 

179a.fi

zdrovy, e, a (salubris): sdrowe nawroczene salubris conrersio 304a.sc. 
zeckńeńe, & (desperatio, obprobrium): zeczknene 20a.sc. zeczknene sic dya- 

bolus decollat peccatorem in carcere peccatoris per desperacionem 
39b.a. por. Linde Sł. zecknąć■ sobie, zechnić sobie zmierznać, ob
mierznąć sobie, ckhć się, cknić się, cnąć się, cnienie, ckliwi), 

zgardzę, zgdrdiis, zgardzić zam. wzgardzę (contemno): sgardzila con- 
tempsit 54a.fi

zofć, d (stella matutina): żorze ul. naywtrze 170b.
żdduci (sic!): zaduczi chwalmi gego s weselim, tocz nam fsche pismo 

vely k y ’leyson 171 a [3.
żądam sę, iźądds se, zadać śe, (execrari): zadacze schtf> execramini 96b.sc. 
żądza, e (delectatio): zt)dz() roskos obstruit amore terenorum alia uero 

cauda id est delectatio peccatorum 232b sc.



III.

Kodeks Kapituły w  Pradze E. XXII.

Rękopis papierowy (E. X X II) in folio zawiera łacińskie „Sermo- 
nes de tempore“, pisane przez polaka, Mikołaja Łukasza z Wielkiego 
Koźmina, ja k  świadczą ustępy: „Reuerendo in Cliristo patriae domino 
domino dilectissimo Alberto divina et apostolice sedis providencia epi- 
scopo posnaniensi Nicolaus Lucas de M a g n a  Cos m in , rector parochialis 
ecclesie in  B o n s a r a  suus clericus et capellanus sermones per modum 
postiile wlgariter ad fidolem Christi populum per me prolatos ad unum
yolumen redigerem  plus inventium ceteris magistris et doctoribus,
qui nunc meeum viventes in studio alme universitatis Cracoviensis —
 Sed in super personam meam exilem imo servilem nam sermones
wlgares, quos faciebatis, dum constituebamini in L u b n i c z e ,  loco na- 
tivitatis vestre et hoc in B a n s o v a  que a prefata villa L u b n i c z e
distat in aliquali d istan tia----------- - et dominum Vladislaum , dei gracia
regem Polonie, et eadem gracia penes Sigismundum regem Ungarie 
— ■—- — et nunc de anno domini Millosimo CCCC0 XII°... Datum in 
yigilia prefatorum apostolorum (sc. Petri et Pauli) anno quo supra.

Na k. 48a 3, 4-8b.a, 4 9 a z n a j d u j ą  się niedorzeczne wywody 
etymologiczne i w ykłady znaczenia wyrazu swaczba, a mianowie 1) od 
swadoba; 2) od szwacz dba ; 3) od swa dwa i 4) nakoniec od swacz wa,; 
każdy z tych wywodów, gdyby nawet był prawdziwy, wyłączałby inne. 
M anuskrypt jest niedbałym odpisem pierwotnegd rękopisu, pochodzący 
z lat między 1412 a 1430.

Glosy.

48a.p. (w tekście): Sed quod polonus lo (sic) polonis loquor adhuc 
ad huius explicationem vocabuli nupcie revertar, quantum , sonat enim 
enim polonice nupcie swaczba, quod sonat vno modo quasi swadoba, 
quia yidelicet sit simile conyeniens vel congruens sib i, nam quod vult 
contrahere maritus, debet sibi eligere uxorem nobilem, si nobilis est.

48b a. (w tekście) vel dr (dicitur) swaczba quia szwacz dba i. pro- 
pria curat scz. uxor, nam illa, que associatur extra nupcias legitimas, 
quia non curat animam suam , nec diligit, eo, quod eadem adit, quod 
diligit.



49a,a. vel dicitr swaczba, quasi swa dwa, ita quod sonat nupcie 
quasi sui duo unum dicit... Eciam dr swaczba quasi swacz wa. i. con- 
nexio et conjunctio, que est difficilis ad disiungendum, nisi rupturis.

49a.p. (w tekście) et vir et mulier sibi consentiens unum adhuc 
dicitr swaczba, convertando silabus, ponendo posteriore a fine et ulti- 
mam in principio, ut dicatur ba swacz, tuae est, que debet esse amo- 
nicio viri maxima.

77a|3. (w tekście) ... deseendentes de saltu wlga’it’ spaselcy.
124a.a. (w tekście) ...dicitur suscitari et boc sic ut consueuistis 

Gristus z martwi | ch wstał yest ludu prziclad | dalgest ezz na zmartwieli 
wstaczi j z bogliem krolewaczi et cum hoc | quilibet aue mada gra.

151b.p. (nad tekstem z b >ku) ... et nos in perplexitate concor- 
danciam spe splcczene szamnene.

248b |3. (na marginesie) sub dmo podnam()tem.
275a.(3 (na marginesie) ....animi diriguere (cz) sczirpnaly quod si 

vos pyetas vincit, exsecramini cibos z sadaycze sza.
288b.«. (na marginesie): sumus quasi locuste i. &}bilki gigantibus 

infernalibus comparati...
296a.a. (na marginesie) ....surdus fit dum audit du odorat emu(I)- 

gitur, obmutescit dum loquitur, mancus fit dum manum porrigit zwe- 
tzerwca (sic).

31 lb  p. armenta boum tuorum et greges i. str’edy (sic) ovium.
312a.a. (z boku) i. list a planta pedis. i. list; lihwicz super te 

erit sublimior, tu autem descendis et eris inferior ipse.
319a.p. ...dentes leonis, dentes enis (sic) interficientes animas ho- 

minum i. sabla.
353a.fi. (w tekście) ...volunt prius ordiri wlgariter chakacz.
354a.p. (na marginesie) rugam smarsczi.
354b.[3. (na marginesie) a creuis i. tlusti.
389a.z. (na marginesie) quia fratres carissimi yidem us, quod ho- 

mines naturali quodam instinctum moventur ad hoc, ut vitam ducant, 
mortem vero ac perniciam (sic) devitant, et inde est, quod iam compa- 
ran t blada in horea, alia autem seminant i. wnastrzne (sic) ponekane 
albo poruszne (sic).

390a.a. (na marginesie) in gestatorio nanosidla.
3 9 la.a. (na marginesie) quacunque circumvencione obesczym.
391b.a. (na marginesie) ... non sit, qui abigat i. odegnal.



Uwagi o grafice, pisowni i języku tekstów polskich w manuskrypcie 
K apituły w Pradze E. X X II.

Uwagi z zakresu pisowni.

Skrócenie na =  nam.
Znaki samogłosek nosowych: a na oznaczenie ę i ę: szamnene, 

zsadaycze sza (zgdajće śę), sczirpnaly; ą =  e: wnastrzny (sic).
Dwa razy użył pisarz znaku () na oznaczenie samogłoski o: có- 

bilki; pod nam()tem.
I w tym zabytku zmiękczenia spółgłosek pisarz nie oznacza: sple- 

czene\ ponelcane; szamnene; poruszane.
k  oznaczono przez k: krolewaczi, a obok tego przez c: cristus; 

cljbilki; prziclad; przez ch: chalcacz (ordiri). 
g przez gh: z boghem. 
ch przez h: lilwicz. 
j  przez y  : yest, przez g : gest. 
ż przez zs: zsadaycze sza; przez zz: ezz. 
s przez s: obesczym; sabla. 
s przez sz: szamnene. 
ś  przez s : spaseky; przez sz: sza (se).
6 przez cz: krolewaczi, lihvicz, wstaczi; zsadaycze. 
t  przez v : lihvicz. 
v przez w : krolewaczi.

Z zakresu głosek.
Samogłoska i  zachowała się w końcówce infinitivu: krolewaczi, 

wstaczi obok lilmicz.
ir  występuje w zgłosce tru t: sczirpnaly, 
e jako  refleks ił: odegnal.
e w suf. -ovo- po zmiękczonej spółgł. krolewaczi, nowsze królować. 
Przykład ściągnięcia ija na i  widoczny jest w formie obesczym. 
e nie ma j  na początku: ezz.
W yraz strzedy uważać należy za przyswojony z czeskiego.
W yraz szamnene (spn/ierie) ma formę pierwotna od tem. mbnc- ; 

forma sumienie powstała pod wpływem analogii rzeczownika meńe od 
słowa nieć, jińieć.

Suf. -dło widzoczny jest w rzecz, nosidło: na nosidła.
Od tematu ś ud- powstał zapomocą sufiksów, -to-ije rzecz, ohesde: 

obesczym.



Z form deklinacyjnyoh zanotować należy dat. sg. lu d u : cristus 
ludu prziclad dal gest; instr. sg. obesczym.

Godne są uwagi formy inf. na 6i\ krolewaczi, zachowane w pieśni. 
Przykłady czasu przeszł. złoż. są: cristus z martwieli wstał yest-, 

cristus ludu prziclad dal gest.

Słownik.

albo (vel): wnąstrzne (sic) ponekane albo poruszne (sic) 389a.a.
ba: adhuc dicitur swaczba, convertando silabas, ponendo posteriore a fine

et ultimam in principio, ut dicatur ba swacz, tuae est, que debet 
amonicio viri maxima 49a.[i. 

bóg, boga (Deus): Cristus... ludu prziclad dal gest, ezz na z martwich 
wstaczi, z boghem krolewaczi 124-a.a. 

dam, dds, dać (dare): Cristus... ludu prziclad dal gest 12da.a. 
dba patrz szwaczba. 
doba: doba patrz swadoba. 
dwa (duo): dwa patrz swa dwa.
ei (iż): Cristus... ludu prziclad dal gest ezz na zmartwieli wstaczi I24a.x. 
jest (est): Cristus... ludu prziclad dal gest,; Cristus zmartwieli wstał 

yest 124a.oc.
kaltdm, as, ać (ordiri). chakacz (volunt prius ordin) 353a.fi. 
kobyłka, k ’i  (locusta): ctybilla (locuste) 288b.se.
królują , es, krolenaći (regnare): Cristus z martwieli wstał yest, ludu 

prziclad dal gest ezz na z martwich wstaczi z boghem krolewaczi 
124a.oc.

krystus, a, (Christus): Cristus z martwich wstał yest 124a.x. 
licMę, lickśiś, licMić (brać lichwę): lichvicz 312a. Por. Linde S ł . : wie

dzie cię łakomstwo, żebyś lichwił. W ujek. Postylla. 
list, a (planta): list (planta pedis) 312a.a. 
lud, a (populus): Cristus... ludu prziclad dal gest 124a.a. 
martry, ć, d (mortuus): Cristus... ludu prziclad dal gest, ezz na z mar

twich wstaczi; Cristus z martwich wstał yest 124a.oe. 
na (in ): na nosidla (in gestatorio) 390a.a.
nam  (nobis): Cristus... ludu prziclad dal gest, ezz na z martwich wsta

czi 124a.a.
ndmot, u (tentorium): pod naml)tem sub dmo 248b.[i. 
nosidło, a (gestatorium): na nosidla in gestatorio 390a.«. 
obesćć, d (circumventio): obesczym circumoencione 3 9 la.a. 
odegndm, as, ać (abigo): odegnal non sit, qui abigat 391b.x. 
paśeka, k ’i  (saltus): s paseky de saltu ilu .') .



pod  (sub): pod  nam^tem sub dmo 248b.[i.
pońekańd, d: wnąstrzne (sic) ponekane albo poruszne (sic) 389a.oc. 
poruśeńd, a: wnąstrzne (sic) ponekane albo poruszne (sic) 889a.a. 
prykład, u (exemplum): Cristus... ludu prziclad  dal gest 124a.sc. 
sąmńeńd, d (eonscientia) : spleczene szamnene in perplexitate coneordan- 

ciam 141b.fi.
sdirpnę, sćirpńes, sdirpnąć (dirigere): sczirpnaly animi diriguere 275a.fi. 
spleceńd, d : spleczene szamnene in perplexitate concordanciam 141b.fi. 
stado, a (armentum): stada armenta 811b.fi. 
stfeda, y  (grex): strzedy greges 81 lb.fi.
sva: vel dicitur swaczba, quasi swa dwa, ita quod sonat quasi sui duo 

unum dicit 49a.oc. dicuntur enim polonice nupcie swaczba, quod 
sonat vno modo quasi swadoba, quia videlieet sit simile conveniens 
vel congruens sibi... 48a.fi. 

svad: vel dr swaczba quia swacz dba 1. propria curat scz. uxor. 48b.a; 
Eciam dr swaczba quasi swacz wa i. connexio et conjunctio, que 
est difficilis ad disiungendum 49a.oc. 

svadźba, y  (nuptiae): swaczba nupcie 48a.fi. 
śę (se): zsadaycze sza exsecramini 275a.[i. 
sabla, e (ens): sabla dentes enis (sic) 819a.fi. 
tłusty, 4, a: tlusti a creuis 354b.fi. 
wa patrz swacz wa.
onętrny, e, d: wnąstrzne (sic) ponekane albo poruszne (sic) 389a.a. 
ostanę, ostańes, vstad (resurgo): Cristus... ludu prziclad dal yest, ezz na 

z martwich wstaczi 124a.a.; Cristus z martwieli wstał yest 124a.a. 
z, s (ex): Cristus... ludu prziclad dal gest, ezz na z martwich wstaci 

Cristus z martwich wstał yest 124a.a. s paseky (de saltu) 77a.[i. 
z (s) (cum): Cristus... ludu prziclad dal gest, ezz na z martwich wsta

czi z boghem krolewaczi 124a.oc. 
zmarscy (?): zmarsczi rugam  354a.fi. 
zwetzerwca (?) mancus 296a.oc.
żądam śę, dś śę, ad śę (exsecror): zsadaycze sza exsecramini 275a.fi.

Kodeks Biblioteki Uniwersyteckiej w  Pradze XIV. (i. 4.
W  Bibliotece Uniwersyteckiej w Pradze znajduje się rękopis pa

pierowy in 8° (XIV. G. 4), zawierający prawidła pisania listów. Zaczyna 
się t a k : Rethorica est scientia superna gratia regina facundie princeps 
eloquentie et orationis lepide urbanissima fabricatrix urbis Cracoviensis 
ambitu duntaxat nostre facultatis ignarus scolaribus universaliter singulis



et singulariter universis gratiam et favorem ad svavitatis nostre pocula 
degustanda fide digna fidelis nostri G e o r g i i  notarii relaeionem maie- 
stati nostre plenariam fecit fidem quomodo nonnulorum... Są tu obok 
innych formuł przytoczone listy W ładysława Jagiełły, W acława IV, 
króla czeskiego, Zygm unta, króla węgierskiego, Karola IV  i inn. Od 
początku rękopisu do k. 18a. znajduje się kilkanaście glos polskich, 
poniżej przytoczonych. Na tylnej okładce drewnianej napis: Honorabili 
viro, domino Pełka, canonico Cracoviensi, nobis dilecto. Rękopis i glosy 
pochodzą z pierwszej połowy w. XV.

Glosy.

la . laczne esurientes; pgnaczę sicientes. 
lb . sulnus trzascayicz; pokalacz fr'«etai’.
2 a. puszy  coagula; precedens pirzwi list5 ignavus roszpesczoni.
2 b. beneficium dobrodzeystwo; desperate srospaczenye.
9b. hyspidus scopawi.
lOa. subpodiare szt. wr. podeprzecz so.
lOb. clarescere wscz; absque dolo przesehcy.
1 1  b. prudens rostropni.
1 2 a. condicione vymo.... vrzot\ legatis ve successoribus sprawmm  

namastokim (sic).
15a. molliticat aspera skropauie (chropawe).
16b. gubernacula opekanye• sterilitate inlowoscz; in tutore ope- 

kadlnika
18a. geni przipchani.
O pisowni i języku glos rękopisu Bibl. Uniw. X IV  G. 4 nie wiele 

da się powiedzieć. Zanotować należy skrócenie ra\ pynacze (pragnące). 
u na początku oznaczono przez v : vrzot.
Samogłoski nosowe: q przez o, a: vrzot, praynacze\ e przez o: 

podeprzecz so.
Zmiękczanie spółgłosek pisarz nie zawsze uw ydatnia: opekadlnika, 

opekanye, roszpesczoni; obok opekanye.
W  wyrazie skropauie zmiękczenie jest niepotrzebne: zam. skropave. 
k  oznaczono przez c i k : scopawi (scropawi) ob. skropauie. 
d  na końcu przez t : vrzot. 
z przez s: przeselscy.
cz oznacza: 1 ) ć: podeprzecz, ialowoscz obok lscy\ 2 ) c: roszpes

czoni'. 8 ) c: pragnacze.
Z zakresu głosek notujem y:
Zgłoska t m  ma formę ćirzt: pirzwi.



d  zachowało się wyr. opelcadlniJea, późniejsze opiekalnik.
Grupa półgłosek skr ob. chr występuje w wyrazach sc(rJopawi 

(hispidus); skropauie (aspera) obok późniejszego chropavy.

Słownik.

dobrodźejstvo, a (beneficium): dobrodzeystwo beneficium 2b.
jahvość, i  (sterilitas): ialowoscz sterilitate 16b.
leść, Iśói (dolus): przese Iscy absque dolo lOb.
list, a (charta): pirzwi list precedens 2a.
łacny, e, d (esuriens): laczne esunentes la .
namastek, stka (successor): sprawnim namastokim (sic) legatis vel suc- 

cessoribus; czesk. namesłek- por. Linde Sł. 12a. 
opekadlńik, a (tutor): opekadlni/ca in tutor e 1 6 b .: u Lind. SI. opiekalnik. 
opekańe, a (gubernaculum): opekanye gulernacula 16b. 
p in y ,  e, & (primus, praecedens): pirzw i list precedens 2a. 
podeprę, podepreś, podepfeć (suppodiare): podeprzecz so subpodiare lOa. 
pokdldm , as, ad: pokalacz lb . 
pragnący, e, a (sitiens): pragnacze sicientes la . 
preze, prez  (absque, sine): przese lscy abscpue dolo lOb. 
prypchany, e, a : przipchani 18a.
(?) puszy coagula 2a.
rozpeścony, e, a (ignayus): roszpesczoni ignanus 2a. 
roztropny, e, a (prudens): rostropni prudens 1 lb. 
śę (se): podeprzecz so subpodiare lOa.
skropavy, e, a (hispidus, asper): scopaoi (sic) p ro : scropawy hyspidus 9b. 

skropauie mollificat aspera (pro skropam) 15a. por. skropamy, to 
samo co chropavy Mącz' Lex. 

sprarny (legatus): sprawnim  namastokim legatis vel successoribus 12a.; 
por. „sprawnego poślę kuryera z listem, ze się do króla szczęśliwie 
dobierze. Jabłonowski. Pamiętne uprowadzenie z Bukowiny 1745 r. 

trzascavicz sulnus lb. 
veyśó? wscz clarescere lOb. 
vymo.... yrzot condicione lOb.
urąd, urędu (conditio): vymo... vrzot condicione 12a. 
zrozpaceńe, (desperate): srospaczenye desperate 2b.



Glosy p o l sk ie
w rękopiśmie Biblioteki Zakładu Narodowego Ossolińskich

z r 1438 N. 379.

zebrał

L U C Y J A N  M A L I N O W S K I .

 §----------

O rękop. Biblioteki Ossolińskich ogłosiliśmy już następujące prace:
1) Tekst polski hymnu „Salve Regina1' podług rękopismu N. 379 

Biblioteki Ossolińskich z r. 1438, oraz stosunek jego do innych tekstów 
z w. XV. (Rozprawy W ydziału filologicznego Akademii Umiejętności 
Kraków 1889 Tom XI I I  str. 301— 318). W  tej rozprawie na str. 311 
znajduje się tekst polski Salve Regina i Credo z ostatniej 322b. karty  
rękopismu.

2) „Wiadomość o szczątkach Ewangelii cerkiewno - słowieńskiej, 
pisma ruskiego, w rękopiśmie N. 379 Biblioteki Instytutu Narodowego 
im. Ossolińskich we Lwowie11- Tamże str. 319— 323.

3) O tych samych fragmentach złożyliśmy szczegółowa rozprawę 
na posiedzeniu W ydziału filologicznego Ak. Um. dnia 12. Listopada 
1894 (Sprawozdania z posiedzeń W ydziału filologicznego Akad. Umiej. 
1894 str. 68— 72).

W  tym samym rękopiśmie na k. 251— 314 znajdują się „Sermo- 
nes11, na których czele umieszczono ustępy z Listów i z Dziejów apo
stolskich. Wśród tych ustępów znajdują się glosy łacińskie i polskie, 
tą samą ręką, co tekst, pisane. Glosy te podajemy poniżej. Poprzedza



krótki ustęp polski na k. 138b. na marginesie u góry, do tekstu ła 
cińskiego :

Auribus diuitis obturatis niliil zawartu vschu teyo bogacza ye-
esset vox ynius clamantis. den glosz vbogego nemogloch.

T e k st łacińsk i. G losy  łaciń sk ie, G losy  polsk ie.

k. 252a.
1. Cor. V. 7.

Expurgate vetus fer- sc ilicet vos homines mi- vnnyczycze. 
mentum stice eradicate mortale pec

et sitis nova conspar- 
sio (sic)

sicut estis asimi (sic).

et enim pascha no- 
strum imolatus (sic) est 
cristus.

8. Itaque epulemur.

non in fermento ve- 
teri.

neqne in fermento 
malicie et nequicie.

sed in asimis since- 
ritatis et yeritatis.

k. 253a.
I Joh. V.

4. Omne quod natum 
est ex deo.

yineit mundum.

sc ilicet vos homines mi- 
stice eradicate mortale pec- 
catum  hominem qui adulte- 
ratur et incestum  com isit 
cum  uxore fratris sui.

existatis nova congregacio.

sc ilice t effecti id e s t : pu- 
ri, sc ilicet per sum pcionem  
gracie in  baptismo.

pro quia; sc ilicet qui est 
agnus a nobis edendus id 
est oblatus ; sc ilicet in cruce 
corporaliter, in altari sacra- 
m entaliter.

pro e r g a , sc ilice t nos in- 
y ita ti ad edendum agnum  
pascbalem  id est convivem us 

non in  originali peccato.

n ec in  culpa peccati sc i
licet in  deum nec in  proxi- 
mum facti, sc ilicet neque in 
fermento peccati in se facti.

sc ilicet epulem ur iu puri- 
tate scilicet iu sticie,

id  est om nis vir vel ma- 
lier, sc ilice t nativitate spiri- 
tuali, sc ilice t per fidem et ca- 
ritatem  contem pnit;

yako yeszcze pzreszny 
(sic) albo czysczy.

obyethowan yesth.

godwmy (sic)

nye w stharern qua- 
szye.

ani w guaszye szlos- 
czy.

y  grzechu 
ale godioywczich 
w opzr asch <) (na in a rg .) 
w opzrancki,) czystych 
y  prawdy.

0. Hic est qui venit sc ilicet quia so la  fides 
per aquam et sangui- aut diuinitate non sufficit,



T ek st łaciński, 

nem iesus cristus.

7. E t hy tres ynum 
sunt. 
k. 254b.
I Petr. II.

22. Qui peccatum 
non fecit nec inventus 
est dolus in ore eius. 
k. 256a.
I Petr. II.

12. conuersacionem 
nostram inter gentes 
habentes bonam ut in eo, 
quod dectractat de vo- 
bis tamquam de male- 
factoribus ex bonis o- 
peribus vos consideran- 
tes glorificent deum in 
tempore yisitaeionis.

k. 256b.
14. siue ducibus tam- 

quam ab eo missis ad 
vindictam ab eo missis 
ad yindictam malefac- 
torum, laudem vero bo- 
norum.

15. quia sic est vo- 
luntas d e i, u t benefa- 
cientes obmutescere fa- 
ciatis inprudenciam ho- 
minum ignoranciam.

1.6. quasi liberi et 
non quasi yelamen ha-

G losy  łacińsk ie, 

ideo d ic it : scilicet baptismi; 
sc ilicet passionis 

saluator vnctus. 
sc ilicet vn itate substancie 

vel vn itate testimonii.

sc ilicet cr is tu s; scilicet in  
opere; repertum e s t ; siini- 
lacio, tnendacium.

aut gentiliter v iventes et 
non tantum  inter fideles ; sc i
licet ego obsecro vos ut si- 
tis ten en tes; ex hoc sc ilicet 
freąuenter d etrah u n t; scili- 
licet credendo; ac  si essetis  
m alefactores reputantes; vos 
cristo adherendo et ydola re- 
linquendo m ałe fecisse; id 
est bona opera vestram  ho- 
nestatem  diligentius intuen- 
tes la u d en t; sc ilice t ergo 
vobis operatur hum ilitatem  
et pacienciam ; in  die visi- 
tacionis misericordiam.

potestatibus minoribus que 
non habent potestatem  nisi 
quantum a rege accep eru n t; 
ad penam  vlcionem  scele- 
rum.

scilicet ita  faciatur; sc ili
cet vos bene eonversantes 
et m alis bene utentes; sile- 
re; co g a tis; indiscretorum  
hom inum , sc ilicet istorum, 
qui per ignoranciam  vestre 
bonitatis vobis detrahebant; 
inscienciam .

ex amore et non ex timore 
libertas uestra non abwoluat

G losy  po lsk ie .

pomazanyecz 
postałhw yednoftcz)

lescz

pzretho (sic) 

nowy

chwaliliby

sloszynow (sic)



T e k st łacińsk i, 

bentes maUeie liberta- 
tem, sed sicut serui dei.

18. Serui subditi e- 
stote in omnj timore 
dominis non tantum  bo- 
nis et tnodestis, sed e- 
ciam discolis. 
k. 257b.
Iac . I.

17. Omne datum 
optimum et omne do- 
num perfectum desur- 
sum est descendens a 
patre luminum aput 
quem non est transmu- 
tacio ncc vicissitudinis 
(k. 258a.) obumbracio.

18. voluntarie enim 
genuit nos verbo veri- 
tatis, ut simus iniciutn 
aliąuod creature eius.

19. Seitis fratres mei 
dilectissimi, sit omnis 
homo velox ad audien- 
durri, tardus autem ad 
loquendum, et tardus 
ad iram.

20. Ira  enim viri 
iusticiam non opperatur.

21. Propter qud ab- 
ieientes omnem inmun- 
diciam et abundanciam

G losy  łaciń sk ie, 

corda vesfra yelam ine m a
ń cie ut tanto licen ciu s pe- 
teretis quauto mundi ingo 
seruicii subicim ini uel opri- 
m in im i; scilicet sitis homi- 
n es seruieutes.

in perfecto tim ore; sc ili
cet yestris; scilicet quoad 
d eu m ; sc ilicet quoad proxi- 
m nm ; insuper; indisciplina- 
tis indactis.

sc ilicet in v ia ut sunt 
bona fortunę naturę et bona 
gratuita

adeo non ab liomine

adeo, auctore omnium gra- 
tiarum que sunt lum ina

yarietas in affectu

principatum  habentes in 
omnibus.

per fidem ypitatem  sc ili
cet per caritatem scitis sc i
licet vera esse que loąuor; 
debet ęsse c itu s, paratus; 
sc ilice t yerbum d e i; sc ilicet 
sit segnis ; pro sed ; sc ilicet 
quia boc decet virum sa- 
pientem.

pro q .uia; ira forfis et in- 
deliberąta; iion perniittit o- 
perari iusticiam  dei

sitis repuenięs pinnia pe.c- 
cata  carnis

peccata sp iritualia  im-

G losy  polsk ie.

volensthwo

rouprsczonym

wyelkye (sic) danye 
nalepsze albo nagorsse 
velhy (sic) dar dokonali 

wysprosczy; stwpywcz 
(sic)

swathlosdzy (sic) 
wszayennoczynywczym 

(sic) 
zasłona

szthwozryl (sic)
abychmi biły po- 

czwthek głowa stliwo- 
dzienya (sic) yego.

nyerychly; alye w mo- 
myenyw

sylny gnew

oddzwczye (sic) swysth- 
ky nyeczysthoty dzelnw

G



T e k st łaciński, 

malicie in manswetu- 
dino suscipite insitum 
verbum quod potest sal- 
vare animas yestras.

k. 258b.
Jao. 1.

22. Estote factores 
verbi dei et non audi- 
tores tantum fallentes 
vosmet ipsos. 
k. 259a.

25. qui autem per- 
spexerit in lege (legem) 
perfecte (perfectam) li- 
bertatis et permanserit 
in ea non auditor obli- 
uiosus factus est sed 
factor operis hic beatus 
in facto suo erit.

26. Si quis autem 
putat se religiosum esse 
non reseruans lingwam 
suam sed seducens cor 
su u m , huius vana est 
religio.

27. Religio munda 
et inmaculata apparet 
deum et patrem , hec 
est visitare pupullos et 
viduas in tribulacione 
eorum et in maculum 
se custodire.

G losy  łacińsk ie.

plantatum  eordibus vestris, 
sc ilicet per predicacionem ; 
sc ilice t d isp on ere; a morte 
culpe in presenti et in fu 
turo a morte gehenne

sc ilice t vos hom ines; im- 
p letores; a cc ip ien tes; sc ili
cet si putatis vos per solum  
verbi dei audicionem  sal- 
uari.

sc ilicet ille  homo ; pro sed ; 
perfecte aspexerit, non ta n 
tum vultum  exteriorem sed  
eciam  interiorem  ; id est in  
doctrina ew angely  perfectam  
libertatem ; que r e s titu it ; sc i
licet per sentenciam  operis 
sc ilice t libertate, l e g e ; sci
licet audita non cu ran d o; 
sc ilice t opere im plendo; ille; 
sc ilice t et non in verbo tan
tum.

scilicet hom o; pro s e d ; 
estim at, sc ilicet propter fi- 
dem et opera que h a b e t; 
verum cultorem  d e i; non re- 
stringens ta citu rn ita te; ser- 
m o ; veritatem  ducens puta- 
ri se non esse puniendum; 
profecto lin g w e ; i l l iu s ; in- 
v t i l i s ; seruitus ;

sc ilicet c u iu s; sc ilice t in 
eordibus; sc ilice t in operis 
ex ecu c io n e; scilicet filium  
qui per naturam : sc ilicet
deum qui est pater noster 
ad graciam ; scilicet visita- 
cione corporali, consolacione  
yeroru m , errogacione mu- 
n eru m ; proteccione m alo- 
r u m ; parentibus carentes ; 
solacio carentes ; sc ilice t uel 
corporali u el sp iritu a li; uel 
pupillorum et yiduarm n ; sci-

G losy  polsk ie.

oplwythoscz gzreehw 
slosczy duchownye scze- 
pone słowo; shauicz;

pełny acze

dolconale wolnosczy 
w zakonye

zctpommoczy slwckacz

mjernego lczresczyaną

szlvsbn czystha



k. 260a.
I. Petr. IV.

7. Estote itaque pru- 
dentes et vigilate in o- 
racionibus.

8. ante omnia autem 
mutuam in yobismet 
ipsos caritatem conti- 
nuam habentes, quia 
Caritas operit multitu- 
dinem peccatorum.

9. hospitales in vi- 
cem sine remuneracio- 
ne (sic, pro murmura- 
cione).

1 0 . vnusquisque sic 
(sicut) acceperitgraciam 
in alterum illam admi- 
nistrantes sicut boni dis- 
pensatores multiformis 
gracie dei.

11. Si quis loquitur 
quasi sermones dei Si 
quis m inistrat tanquam 
ex virtute, quam admi- 
nistrat deus ut in omni
bus honorificetur deus 
per iesum cristum do- 
minum nostrum cui est 
gloria et imperium in 
secula seculorum amen.

G losy  łacińsk ie, 

licet non diligendo uel eon 
eupiscendo ea, que sunt se- 
culi.

scilicet quia finis appro- 
pinquat et incerta est hora 
mortis a  deo providentes; id 
est futura; so liciti estote; 
in  deprecacionibus, non in  
lu d is , luxurys , com esacioni- 
bus etc.

pro c e tery s; pro se d ; in- 
ter vos non; yicissitudinariam  
coram d ileccion em ; set id 
est non interruptam ; sitis; 
sc ilicet cara dileccio dei et 
proximi velat (?); scelerum  
sc ilicet ne des appareant ad 
puniendum.

sc ilice t estote id  est susce- 
ptores h osp itu m ; m u tu o; sine i

quisque vestrum ; v e lu d ; 
sum psit; quod habet donum  
gratu itum ; ad utilitatem  alio- 
rum ; effundentes; v e lu d ; sc i
lice t non a u a r i; procurato- 
tores; m ultip licis; doni do- 
m inici;

scilicet vestru m ; profert; 
sc ilice t ille  loquatur v tilia  et 
edificativa. quod sunt tam- 
quam versici sermones; sc i
licet verst,rum; habet offi- 
cium  administrandi spiritua- 
lia  seu tem poralia; scilicet  
ta lis non hoc fieri ex propria 
virtute sed administrat illa  
tamquam ex virtute, quam  
dens prebet e i ; quod; sc ili
cet factis et v erb is; honore- 
tur, glorificetur; scilicet pa
ter ; sc ilice t tamquam nos
trum viaductorem ; sc ilicet 
ideo; sc ilice t in se ; potestas 
que ąd alios ; sine linę

bwczczye rosthropny 

dziwczye (sic)

zayemnw milosczw 
bwczye maywczy yszye 
myloscz • 
veloscz

zayemnocz 
pzres pythanya

wszthlcy swasz 
yakoby 
vyl,ewaywcz 
dobzy (sic); dawcze 
wyelkosczy (sic); my- 

losczy,

rosdawanya, rosdana;



K. 261. b.
Act. II.

1 1 . iudeiąue (quo- 
que) et proseliti cretes 
et arabes audiendo eos 
loquenteś nostris lingwis 
m agna dei.
K. 263, a.
Rom. X I.

34. quis enim cogno- 
nit sanctissimum doini- 
num aut quis consilia- 
rius eius furt?
K. 263. b.

36. quam (ąuoniam) 
ex ipso et per ipsum et 
in ipso sunt omnia lpsi 
honor et gloria in se- 
cula seculorum amen.

K. 264 a.
1. Joan. IV.

10. In  hoc est Cari
tas non quasi nos dile- 
xerimus deum sed quo- 
niam ipsę prior dilexit 
nos et misit filium suum 
propiciacioni pro pecca
tis nostris.

15. quisquis confessus 
fuerit, quoniam iliesus 
est filius dei deus in eo 
manet et ipse in deo.

18. Timor non est in 
caritate, sed perfecta Ca
ritas foras mittit timo- 
rem, quoniam timor pe-

L U C Y J A N  M A L I N O W S K I .  

G losy  łacińsk ie.

id est qui de gentibus nati 
iudeism um  su scep eru n t; sc i
licet que deus fecerat opera 
circa eos

de disposicione rerum ; sc ili
cet de refienda uel de exe- 
cucione eius quod disposuit

sc ilicet tamąuam  ea effi- 
ciente per p otenc iam ; idest 
tamquam causam  exemplarem  
et disponentem  per sapien- 
ciam  ; sc ilice t tamquam cau
sa finali et se ru a n te; scili- 
licet spiritualia corporalia et 
exutrinseque composita; laus; 
fa m a ; sine fine.

sciliteet deus; sc ilice t pre 
destinando yoca n d o ; iusti 
ficando; hostiam ; scilicet de- 
struendis, tollendis, delendis.

quicum que; scilicet confes- 
sione perfecta cordis, oris 
et op eris; scilicet ut in tem- 
plo suo; sc ilice t ut in  re. 
fugio.

non potest esse; cum cari
tate; scilicet perfeccione ex- 
cellencie et non su ffic ien cie; 
scilicet gehanne ; scilicet 
gehenne; id est tormentum;

nawroczony 

wellcosczy bozey

raczózą

szlawa

odkwpgczela (sic)

bądzye vysznaval 
yego

ven



T ek st łaciński, 

nam habet, qui autem 
timet, non est perfectus 
in caritate.
K. 266. b.
I. Joan. III.

13. Nolite minari si 
oderit (odit) vos mun- 
dus.

14. Nos scimus, quo- 
niam translati sumus de 
morte ad vitam qui di- 
ligimus fratres, qui non 
diligit, manet in morte.

16. In  hoc cognoui- 
mus caritatem dei, quo- 
niam ille animam suam 
pro nobis posuit et nos 
debemus pro fratribus 
animas ponere.

17. Qui habuerit sub- 
stanciam lriundi huius, 
et yiderit fratrem suum 
necessitatem habere et 
clauserit viscera k. 
267. a. sua ab eo, quo 
modo caritas dei manet 
in eo?

18. (Filioli mei) non 
diligamus verbo neque 
lingwa sed opere et ve- 
ritate.

G losy  łacińsk ie, 

sc ilice t timore seruili et 
in ic ia li; sc ilice t perfeccione 
superabundancie

id est stupere, sc ilice t  
tam ąuam  de insolito ; in odio 
habet; m undi amatores.

sc ilicet quia; sc ilicet cer- 
titudine fidey; sc ilicet uirtute. 
sc ilice t peccati seu culpe ; 
sc ilicet gracie ; sc ilice t di- 
leccione caritatiua proxim os ; 
sc ilice t fratrem suum ; id est 
m ansionem  h a b et; scilicet 
dam pnacionis eterne.

sc ilicet q u ia ; sc ilice t cer- 
tissim o s ig n o ; sc ilice t cogni- 
cionem  coniecture; sc ilicet er- 
g a n o s; sc ilice t cr istu s; vitam  
corporalem; indignis et pro 
salute nostra; morti expo- 
s u i t ; scilicet exemplo e r is t i; 
sc ilice t ex officio prelature 
u t ex perfeccione caritatis.

possiderit; id est bona 
temporalia ad sustentacio- 
nem vite p resen tis; sc ilice t  
quando in altero mundo non 
erunt necessaria; conspexe- 
r i t ; sc ilice t proximum ; indi- 
genciam  in pati; sc ilicet af- 
feetionem in teriorem ; non 
compaciendo vel sub veniendo 
e i ; scilicet que a deo in- 
fun d itu r;

scilicet f ilio li; sc ilicet tan
tum  ; sc ilice t b en efic ii; pure 
intencionis;

nawydzy (sic) 

pzrenyeseni yesthmy
(sic)

wynowadzychmy

yrnyenye 

zamkye (sic)

alye skwthkyem



K. 268. a.
I. Petr. Y.

7. omnem solicitudi- 
nem vestram proicien- 
tcs in eum quoniam ipsi 
est cura de nobis (vo- 
bis).
K. 268 b.

1 0 . deus autem omnis 
gracie qui vocauit vos 
in eternam suam glo- 
riam in cristo ihesu mo- 
dicum passos ipse refi- 
ciet, confirmabit, soli 
dabitque.
K. 269. b.
Rom. V III.

18. Existimo enim 
quod non sint (sunt) con- 
digne passiones huius 
temporis ad futuram glo- 
riam, que revelabitur in 
nobis.

2 1 . quod (quia) et 
ipsa crcatura liherabitur 
a seruitute corupcionis 
in libertatem glorie filio- 
rnm dei.

23. Non solum autem 
illa sed et nos ipsi pri- 
micias spiritus habentes 
et ipsi inter nos gemi- 
mus ad opcionem filiio- 
rum dei expectantes Re- 
dempcionem corporis no- 
stri
K 271 a.
I Petr II I

1 0  Q,ui enim wult 
vitam diligere et videre

L i r C V J A N  M A L I N O W S K I .  

G losy  łacińskie.

sc ilicet corporis et a n iin e; 
sc ilicet vos id est procul ia- 
c ie n te s ; sc ilice t cum  cura 
est de v o b is; q u ia ; scilicet 
sp ir itu a lis;

pro se d ; sc ilicet dator cu- 
iusque b o n i; scilicet d e u s ; 
sc ilicet ut sitis participes sue 
glorie que est eterna ; per chri- 
stum ih esu m ; sc ilice t bono j 
sc ilice t contra m alum  culpe ’ 
contra malum p e n e ;

scio ; quia;

sufficientes; sustinencie  
sc ilice t proueniendum ; sc i

licet futura gloria; manife- 
sta b itu r; sc ilice t bonis et 
non in m alis; 

ipse h o m o ;
excipietur, redim etur; a 

natura corruptibilis ca rn is; 
sc ilice t quia inerunt fily dei, 
gloria lib r i;

pro sed; priusquam  cete- 
ry spiritum sanctum  h aben
tes; scilicet nos; sc ilicet non 
solum extra, sed eciam  intus 
in  m ente ; sustinem us; sc ili
cet perfectam ; filiacionis dei; 
prestolantes ; sc ilicet se d ; id 
est in  liberacionem ; carnis 
n o str i;

id est qui w ult ostendere  
se dileceionem  vite h a b e r e ;

pyeczolowanye

poszyły
poczwerdzy

równe

wysmolono bydzye

czyrpymi



T e k st łaciński, 

dies bonos coerceat lin- 
guam suam a mało et 
labia eius ne loquantur 
dolum.
K. 273. b.
Rom. VI.

Hymanum dico pro
pter infirmitatem carnis 
nostre sicut enim exi- 
buistis membra vestra 
seruire inmundicie et 
iniąuitati ad iniquitatem 
ita ut exibete membra 
Yestra seruire iusticie 
in sanctificacionem.

K. 291. b.
Ephez. VI.

1 0 . Confortamini in 
domino et in potencia 
uirtutis eius.

G losy łacińskie.

sc ilicet eharitatis e tern e; 
sc ilicet freno discrete taci- 
turnitatis- a m ultiloquio ma- 
n ife s to ; id est nialum oc- 
cultum.

scilicet ąu ed a m ; scilicet 
ego paulus precipio; scilicet 
vos; propter debilitatem  cor- 
poris u estr i; sc ilice t quia po- 
testis seru ire; n o n ; quemad- 
m oduprom ; q u ia ; exp osu istis; 
sc ilice t peccatis carn alib u s; id 
est peccatis spiritualibus; 
sc ilicet in d u e en ti;  ad con- 
sum aeionem  m ali qunmodo; 
exp on ite; partes corporis ve- 
stris et anime ; agere; opera 
iu sticie  sc ilicet d u cen ti; in  
boni consum acione

scilicet contra bellum  dya- 
b o li; in auxilio d e i ; id est 
in  potenti ipsius uirtute.

G losy  polskie.

odzyszny

wydalysczye 
zlosczy dzelny

poszyleny bwdczye

Uwagi o pisowni i języku glos kodeksu Biblioteki Ossolińskich N. 379.

Znaki.
Samogłoskę o oznaczono dwa razy przez 9 : mocz (potestas) slow i) 

(yerbum) obok zwykłego o.
a dwa razy oznaczono przez ą: rac.zczą, Iczresczyaną.
'a — e przez a: swathlosdzy.

a ścieśnionego nigdzie nie uwydatniono: wszędzie jest a, n p .: 
w zakonye, dawcze (ddvce) ; nawydzy; bogacza, slwchacz (auditor) i t. p.

u przez m, np. duchownye; vschu; na początku przez v : vnnyczy- 
cze (uńicyde); vbogego; vschu; w środku: szlvsba\ rosposczonym. (discolis, 
indisciplinatis, indactis)\ bardzo często przez w : w środku: slwchacz
(auditor) dziioczye (cujce); oddzwczye (odruóće); odkwpl)Czela (sic); skwth-
kyem • godwmy (sic, pro godujmy) ; godwywczich; na końcu; w mowyę-



nyw\ y grzechw. Godna uwagi, że znak w służy także do oznaczenia 
samogłosek nosowych, jak to się niżej wykaże.

y  oznaczono przez y  i przez i : czirpym i; doskonali (donium per
fectum); obok: pythanya\ p ra w d y .; również z pochodzenia i  wymawiane 
y  oznaczono raz przez i. to znowu przez y. n p .: godwywczich; ob. 
czysczy i t. p . ; wszthlcy zamiast wszythlcy jest błędem.

i  oznaczono przeważnie przez y : szlosczy y  grzechu; czystych y  
prawdy; yszye (jiże) ; ym yenye; mylosca; naw ydzy; czyrpym i; czysczy; 
swathlosdzy (sic).

Samogłoski nosowe. Pol. §, stsł. a ,  przez a :  hądzye; przez o: pzry- 
poczylibysczye (prypędziliby śće)\ przez y : bydzye\ przez 9 : wopzrascht) ; 
w opzrancłd); jest to w każdym razie acc. sg. fem,; przez w: stwpywcz; 
potstathw (podstatę).

ę, stsł. /A, przez o : zam. 9 ; wydziosza (yincit) (vyóęza),
9 , stsł. po twardych, tylko przez w. bwczye; bwczczye; hwdczye 

(bqdzóe); zapomnioszy (zapomncposy) ; dzelnw oplwytoscz gzrechu (delni; ) ; 
poczwthek.

9 , sfeł. a  po miękkich przez w: godwywczich; maywczy; stwpywcz; 
rylewaywcz; a także wszayemnoczynywczym (rzajemnocyńgcym). Fak t, że 
9  pisarz oznacza tylko przez w, a tak samo oznacza samogł. w, ma 
znaczenie dla fonetyki, o czem niżej.

Spółgłoski.

Id przez k. np. skwthlcyem\ grupa lcv przez qu\ guaszye.
Id wyrażono przez Jcy: skwthkyem, wyelkye.
g’ przez g: rbogego.
j  przed samogłoską wyrażono przez y: yesth, yesthmy; yescze; ye- 

den; yednosczy; yego; ya ko ; maywczy; vylewaywcz, godwywczich ; także 
na końcu sylaby bozey; p r z e z  i: goduimy (epulemur).

s oznaczono przez s w grupie scz (sc), n p .: jescze; przez sz: w«- 
gorszy\ przez seń: vschu.

Z przez s: szlosba; przez as wydzwsza (yyćęża); przez szy: yszye• 
przez s: bozey.

c zwykle przez a?: Czystych; czysczy; czystha; nyeczysthoty\ boga
cza ; jescze; rospvsczonym ; slwchacz\ przez dzi: dziwczye (cujće)\ sloszy- 
now (malefactorum, scełerum, złocynód) jest błąd pisarza.

7 wyrażono przez l i przez 7y: ale obok alye.
Godny uwagi jest zwyczaj pisarza oznaczania f  przez «?•; raz 

tylko pisze /•.?: kzresczyana, gzrechu ob. grzechu; pzreto; pzrenycseni;



pzres pythanya (sine remuneracione); pzresny (praśny); w opzrascld) i  op- 
zranschi); pzrypoczylibysczye; szthwozryl. liaz pisarz oznaczył r  przez 
c/z/; sthwodzienya (stroreńd). Możnaby na podstawie tego faktu i in
nych podobnych, wyprowadzać pewne wnioski o wymawianiu pisarza, 
o czem niżej.

ł  nie wyróżniono od l : glosz, dar dokonali (domuin perfectum) itp. 
n  nieprawidłowo oznaczono przez ny  w wyrazie duchownye-. gen. 

sg. adj. slosczy duchownye (malicie).
ń  oznaczono przez ny. nye • nyerychly; nyeczysthoty; pzrenyeseni; 

danye• ymyenye; w zakonye; pomazanyecz; pythanya ; sthwodzienya (sic); 
rosdawanya; wmowyenyw• lecz i/wew; w oznaczono raz przez nn: vnny- 
czycze (uńicyće).

t oznaczno prawie wyłącznie przez i/i, rzadko przez l: stharem \ 
szthworzyl; sth wodzienya ; przetho ; yesi; jesthm y ; czystha; nyeczysthoty• 
oplwythoscz; ohyethowan; pythanya\ potstathw ; rosthropny; swathlosdzy; 
nolensthwo; swysthky.

ó oznacza pisarz przez 1) ca, czy: sbauicz, zayemnocz, odkwpt)czoła 
(sic); czyrpynii; bwczye; bwczczye; bwdczye (btfdźće) ; dziwczye ; oddzwczye 
{odrućće); w grupie stale przez scz, sczy: lescz; myloscz; oplwythoscz; 
szlosczy; slosczy; wyelkosczy; yednosczy; kzresczyaną; pzrypoczylibysczye.
2) Godny uwagi jest sposób oznaczania c przez dz: dzelny (celny); c/ze/- 
mcj (ćelnę) odzysmy [otćiśmy); wydzwsza {ryćezd, mncit); swathlosdzy 
{śvatlośći); wynowadzychmy (vinovaćichmy); jest on, w związku z innymi 
sposobami pisania, wskazówką możliwego wymawiania, a przynajmniej 
braku poczucia u pisarza różnicy między spółgłoskami dźwięcznymi 
a bezdźwięcznymi.

Etymologicznie uzasadnione c/z, fonetycznie ć w wyr. będżće (bęćće) 
oddaje pisarz przez cz: bwczczye; przez d: bwdczye, lub je  opuszcza: 
bwczye; porówn. odzysmy otćiśmy t. j .  otćiśńmy; oddzwczye {odrućće). 

W yraz raczCzą zapewne należy czytac racca —  radzca.
W  wyrazie potstathw etymologiczne cZ (pod) oznaczono przez t po

dług wymawiania.
c/z' oznaczono przez dzy: bądzye; przez cz: pzrypoczylibysczye. Ten 

ostatni okaz potwierdza wniosek o braku poczucia u pisarza różnicy 
między spółgłoskami dźwięcznymi i bezdźwięcznymi.

c oznaczono przez cz: m()cz (moc) ; dawcze; maywczy; godwywczich. 
s przez sz: szlawa; szlcsba; szthworzyl; glosz; wasz (was).
,s- przez ■« : lescz; myloscz; oplwythoscz; szlosczy: wyelkosczy; yec/- 

nosczy; pzrenyeseni; przez sz, szy : poszylany, guaszye.
T



z oznaczono 1 ) przez a : zzlosczy; 2 ) przez s: sbauicz, s wasz \ slos- 
czy• sloszynow; rosdawanya\ rosdana; wysmolono• 3) przez s z : wyszna- 
wal\ szlosczy; wszaysmnoczynywczym.

W  wyrazach pzres pythanya• rospvsczonym• rosthropny pisarz sto
sował się do wymawiania 2  ja k  s przed spółgłoskami bezdźwięcznymi.

m wyrażono przez wy: ymyenye.
b wyrażono przez by. obyethowan.
Do oznaczenia v, v służy trzy znaki: u, w na początku i w środku 

wyrazów, oraz u w środku : vydalysczye: vylewaywcz\ nysznaral; wydzio- 
sza (vyćęża)\ wysmolono; rosdawanya\ sbauicz; rusdaua.

Zmiękczenia v albo nie oznaczono: velky; welkosczy, poczwerdzy\ 
lub też oznaczono przez y : r/y e m ego ; wyelkye\ wyelkosczy; mi mowyenyw.

Do właściwości pisowni naszego zabytka należą między innymi:
1) Użycie znaku w do oznaczenia samogłoski u i samogłosek no

sowych, a przedewszystkiem Q.
2) Oznaczanie prawie wyłącznie spółgłoski f  przez zr zam. rz.
3) Oznaczanie tejże spółgłoski przez dz, dzi\ oddzwczye, stliwo- 

dzienya.
4) Częste mieszanie dz. z c, tj. oznaczanie ć przez dz (dzelny), ć 

przez da O dziwczye (Sujde) ; a obok tego dź przez ca: pzrypoczylibysczye.
5) Zmiękczenie spółgłosek uwydatniono zwykle przez dodanie y : 

a/ye; ny&ryddy: ymyenye; obyethowan; mowyenyw ; vyernego; wyellcye; bacz- 
czye\ bwdczye; yuaszye itp .; obok: asZe; ynew\ velky ; welkosczy■ poczwer- 
dzy\ pzrenyeseni.

Z właściwości fonetycznych zanotować należy zniknięcie j i  na po
czątku w słowie: maywczy, obok ymyenye.

Odpowiednik stsł. b widoczny jest w wyrazach: fesca (dolus); ?;o- 
lensthwo.

Zgłoska, w której występuje r, oznaczana zwykle formułą <n>£, 
ma brzmienie er z poprzedzającą zmiękczoną: poczwerdzy obok ir: 
czyrpymi.

Samogłoska e =  e, w wyrazie obyethovan, zamiast «, jak o  zębową 
twardą, nie jest zjawiskiem fonetycznem. Form a ta powstała na wzór 
oUecać, obecuję i t. p na miejsce obatovan.

Form a nawroczony, pomimo plur. w tekście ład.: p r o s e l i t i  jest 
nom. sg., i dlatego o w sylabie czo-, jako  przed twardym n jest pra
widłowe.

Samogłoski nosowe. Powyżej podano sposoby oznaczania samogło
sek nosowych. Tu zastanowić się należy, jak  je  pisarz wymawiał. Obok



zwykłych w wieku X V  znaków 9 , ą, pisarz raz użył y  na oznaczenie 
samogłoski e : bydzye. Grodna uw agi, że w niektórych okolicach Śląska 
górnego dziś lud wymawia to ę ja k  y :  by de, bydźes, bydźe.

Częste użycie do wyrażenia samogłoski 9  znaku w, k tóry wyraża 
także samogłoskę u, wskazuje, że w wymawianiu pisarza samogłoska 9  

zbliżała się do brzmienia u.
Spółgłoski, t  zachowało się w wyrazie oplwythoscz, zginęło w wy

razie mowyenyu.
Już powyżej, przy właściwościach pisowni, zwróciliśmy uwagę na 

dziwny zwyczaj pisarza wyrażania spółgł. f  (rz) przez zr. Tu zastano
wimy się jeszcze nad innym sposobem oznaczania tejże spółgł., a mia
nowicie w wyrazach: oddzwczye (odrućće)• sthwodzienya i dobzy. dobry, 
boni). Użycie znaków dz, d zi i z do oznaczenia spółgł. r  wskazuje, że 
pisarz wymawiać ją  musiał bardziej zębowo, t. j. jak  dz lub z. Toby 
także wyjaśśniało nieporadność jego w pisaniu grup znaków zr  zam. rz.

Już powyżej zauważyliśmy, że pisarz nie był w stanie wyróżniać 
dźwięcznego dz od bezdźwięcznego ć\ dz od Ć, a wskutek tego pisał: 
dzelnw\ dzelny; wynowadzychmy; wydziosza (uyóezd) ; swathlosdzy (svo- 
tłośći) ; odzysny (otćiśńi) dziwczye (cujće)\ i znowu: pzrypoczylibysczye 
zam. pry'pędziliby ś&e. Obok bwdczye, bwczczye pisarz pisze: bwczye 
(lupie): oddzwczye (od-zuće zam. odrućće), co dowodzi, że w wymawianiu 
dć, zlewało się w jedno 6.

T ak samo z zlewa się z następnym s w wyrazie stwpywcz zam. 
zstępując.

t zmiękczyło się na ć w wyrazie poezwerdy, teraz : potferdzi.
Drugie s w wyrazie swysthhy ob. wsztłiky nie jest zjawiskiem fo- 

netycznem.
v ginie na początku: zayemnoscz, obok vszayemnoczynywczym, scze- 

pone (insitum, implantatum).
W yraz zamhye zamiast zamknye błędnie jest napisany.
Zbyt często w zabytkach polskich wieku X V  spotykamy sposób 

pisania wyrazu vśytek z przestawnią vś na śv, np. w naszych glosach 
swysthhy, aby można go kłaść na karb  myłek pisarskich. Sądzę, że 
w starej polszczyźnie była sporadyczna skłonność do takiego wyma
wiania wargowego v na drugiem m iejscu, skłonność, która ja k  wiado
mo, stała się prawidłem w narzeczach serbo-chorwackich.

Z form deklinacyjnych notujemy:

Sg. gen. rzecz, hreścijan bez -in: kzresczyaną (kreśćijana).
Sg. gen. na u  do nom. grech: grzechu,



PI. nom. rzecz. ddvca: dobzy dawcze (boni dispensatores).
Dualis gen. usu : zawartu uschu.
Formy deklinacyi rzeczownikowej przymiotników masc. sg. nom. 

obyethowan yest (imolatus est).
Neutr. nom. sg. wyswolono bydze.
Fem. plur. acc. deki. zaimk. na i  (y): oddzwczye swysthky nye- 

czysthoty.
Gen. sg. fem. deki. złoż. ma formę na d: dokonale wolnosczy (per- 

fecte libertatis); slosczy duchownye (duchoond).
Loc. sg. masc. ma formę em: w stharem guaszye.
Dualis gen. zawartu vschu, patrz wyżej.

Z form słowa:
Od tern. jes- 1 pl. praes. jest nowotworem: do 3 sg. jest dodano 

końcówkę 1 os. pl. m y: jestm y : pzrenyeseni yesthmy (translati sumus); 
porównaj jesteśmy. Inny nowotwór, na wzór aor. bychmy, a to zamiast 
bychom jest: wynowadzychmy (vinovaćichmy) dotąd używany na Śląsku.

2  pl. praes. yescze (jeśśe) -pzreszny.
Praes. słów częstoliwych 3 sg.: rosdaua (ministrat); wydziosza (vy- 

ćężdj vincit).
Słowo, odpowiadające stsł. pomęną, pomęnąti, st. poi. pomonę, po- 

■ montyj ma tu już formę pommjć: zapomnwszy.
Form y imperativu. 2 sg. ma formę pełną: odzyszny (otdiśm). 2 pl. 

ma formy pełne: pelnyczye (estote impletores); vnnyczyeze (uńicyće)\ 
obok: dzmczye (cujće) ; bwdczye, bwczczye, bwczye.

Form y aorystu od tem. by-: yakoby; chwaliliby; abychmi byli po- 
czwthek głowa sthwodzienya yego: pzrypaczylibysczye.

Form y złożone. W  czasie przeszłym złożonym w 3 sg. opuszczo
no jes t: szthworzył (genuit).

2  pl. jest już ściągnięta: vydalysczye (exibuistis, exposuistis).
Czas przyszły złożony: badzye vysznaval yego (confessus fuerit).
Form y imiesłowów: Particip. praes. stwpywcz (descendens).
Particip. praet. act. I  zapomnwszy.

Kilka suffiksów.
Suf. - tno- tworzy przym. od skróconego tematu imiennego ćat- 

(teł-): dzelny (óelny)- dzelnw (ćelnj).
Suf. particip. -to- od tematu słowa \inova- : wynowadzychmy (de- 

bemus).
Suf. -od- (otb) urabia rzeczownik oderwany: zayemnocz (pzajemnoć, 

invicem; teraz vzajemnoś<S.



Suf. -ta- tworzy abstraotum : nyeczysthoty (inmundiciam); teraz: 
ńećystość.

W yraz złożony: dobrowolnye (voluntarie).
Su perl. z na: nagorsze; nalepsze.

Ze składni zauważyć należy:

Użycie part. na -szy: jako  atrybutu , podług deklinaeyi złożonej : 
zapomnwszy słuchacz.

Form a imiesł. na -qc używa się w rodz. męsk. sg. i p l . : stwpywcz 
(descendens); vylewaywcz (adininistrantes, effundentes).

Futurum  eomp. składa się z fut. będze i particip. na -ł:  badzye 
vysznaval (confessus fuerit).

Godny jest uwagi gen. absolut, na oznaczenie łac. abl. abso l.: 
zawartu rschu tego bogacza yeden glosz ubogego nemogloch (sic) (auribus 
diuitis obturatis nihil esset vox unius clamantis).

Łac. gen. partit, oddano przez gen. z przyimkiem z: wszthky 
s wasz (vnusquisque vestrum).

Słownik.

albo (au t, vel): yako yescze pzreszny (sic!) albo czyscy; sicut estis 
asimi 252a.; wyelkye danye nalepsze albo nagorsze; omne datuin 
optimum 257b.

ale (sed, autem): ale godwywczich w opraschó (sic) *) czystych y prawdy 
sed (epulemur) in asimis sinceritatis et veritatis (glossa łac.: „sci
licet epulemur in puritate scilicet consciencie“). 252a.; nyeryclily 
alye w mowyenyw homo velox ad audiendum , tardus autem (gl. 
pro sed) ad loquendum 258a. alye skw thkyem ; non diligamus ver- 
bo neque lingwa sed opere et veritate 266b. 

ańi (neque): godwmy nye w stharem quaszye, ani w quaszye szlosczy 
y grzechw. Itaque epulemur non in fermento veteri negue in fer- 
mento malicie et nequicie 252a. 

bedf.1, bedźes (ero, fuero): lądzye vysznaval yego quisquis confessus fue
rit 264a.; wyswolono bydzye et ipsa creatura liberabitur a serui- 
tute corupcionis (gl. excipietur, redimetur) 269b. 

bqdź: bodzie (esto, estote): bwczczye rosthropny. Estote itaquc prudentes 
260a. bwczye maywczy ante omnia autem (estote) mutuam in vo-

') Z boku: wopzranchf).



bismctipsos caritatem continuam liabentes 260a.; poszyleny biod- 
czye confortamini in domino et in potencia uirtutis eius. 29 lb. 

być, był, byli-, abychmi biły poczwthek głowa sthwodzienya yego ut 
simus inicium aliquod creature eius 257b. 

aby eh, abychmy. abychmi byli poczwthek głowa sthwodzienya yego ut 
simus inicium aliąuod creature eius 257 b. 

boydc, dca (dives): zawartu ysehu tego bogacza yeden glosz vbogego ne- 
mogloch. Auribus diwitis obturatis nihil esset vox vnius clamantis 
138b.

boży, 4, a (dei, divinus): welkosczy bozey loąueutes nostris linguis ma
gna dei (gl. scilicet, que deus fecerat opera circa eos 261b. 

bych, by: chwaliliby glorificent, laudent 256a.; patrz yalcoby; pzrypoczyli 
bysczye faciatis, cogatis 256b. 

ćelny, 4, d (corporis): oddzwczye swysthky nyeczysthoty dzelnw *) oplwy- 
thoscz gzrechu; propter quod abicientes omnem inmundiciam et 
abundanciam malicie 258a.; zlosczy dzelny sicut enim exibuistis 
membra vestra seruire inmundicie et iniquitati (gl. scilicet peccatis 
carnalibus 273b.

ćirpe, pis, peó  (gemere, sustinere, porti): czyrpymi et i psi inter nos ye- 
mimus (gl. sustinemus) ad opcionem tiliorum dei 269b. 

cuję, cujeś, cuć (vigilare): dziwczye (óujće). Estote itaque prudentes et 
rigilate in oracionibus (gl. soliciti estote) 260a. 

cysty, 4, d (mundus, azymus): yako yescze pzreszny (sic) albo czysczy 
sicut estis asimi 252a.; ale godwywczich w opzrancłn) (sic) czy
stych y prawdy sed (epulemur) in asimis sinceritatis et veritatis; 
glossa: scilicet epulemur in puritate 252a.; szlusba czystha Religio 
munda et inmaculata apparet 259a. 

dańe, d  (datum, donum): wyelkye danye nalepsze albo nagorszc. Omne 
datum optimum 257b. 

dar, u (donum): yelky dar dokonali wysprosczy omne donum perfectum 
desursum est 257b. 

ddvca, e (dispensator, procurator): dobzy (sic) dawcze sicut boni dispen- 
satores (gl. procurator es), 

dobrorolńe (voluntarie): dobro colnye szthwozrył voluntarie enim genuit 
nos vorbo veritatis 257a. 

dobry, 4, d (bonus): dobzy (sic) dawcze sicut boni dispensatores. (hl. sci
licet non auari 260a.

J) celna.



dokonały, d, a (perfectus): velky dar dokonali wysprosczy omne donum 
perfectum  desursum est 257b ; dokonale wolnosczy w zakonye 
qui autem perspexit in lege perfecte libertatis 259a. 

duchovny, e, a (spiritualis): oddzwczye swystbky nyeczysthoty dzelnw 
oplwythoscz gzrecbu slosczy duchownye propter q u od abicientes 
omnem inmundiciam et abundanciam malicie 258a. 

głos, a, (u) (vox): zawartu vscbu tego bogacza yeden glosz ybogego ne- 
mogloch. Auribus diuitis obturatis nihil esset vox vnius elamantis 
138b.

głova, y  (inicium): abychmi biły poczwthek głowa sthwodzienya yego.
U t simus inicium  aliquod creature eius 258a. 

gnev, u  (ira): sylny gnew ira  enim (gl. fortis et indeliberata) yiri iu- 
sticiam non operatur 258a. 

goduję, fes, ovaó (epulari): godwmy nye w stharem quaszye ani w qua- 
szye szlosczy y grzecliw. Itaque epulemur non in fermento veteri 
neque in fermento malicie et nequicie 252a.; ale godwywczich 
w opzrascht) (na boku) w opzrancln) (sic) czystych y prawdy sed 
{epulemur) in asimis sinceritatis et yeritatis 252a. 

greek, a, (u) (nequitia): goduimy nye... w quaszye szlosczy y grzecliw 
epulemur non... in fermento malicie et negukie 252a.; oddzwczye 
swysthky nyeczysthoty dzelnw oplwythoscz gzrechu slosczy du
chownye proptor quod abicientes omnem inmundiciam et abun
danciam malicie 258a. 

chvdle, lis, lić (laudare): chwaliliby ves considerantes glorificent (gl.
laudent deum) 256a. 

i  (et): szlosczy y  grzechw malicie et nequicie 252a. ; czystych y  praw
dy sinceritatis et puritatis 252a. 

jako (sicut): yako yescze pzreszny albo czysczy sicut estis asimi 252a. 
jakoby (sic, velut): yakoby vnusquisque sic (gl. velud) acceperit graciam 

in alterum 260a.
jeden, dno, dna (unus): zawartu vschu tego bogacza yeden glosz ybo

gego nemogloch. Auribus diuitis obturatis nihil esset vox vnius 
elamantis 138b.

jedność, i  (unitas): potstathw yednosczy. E t hy tres vnum sunt (glossa: 
scilicet vnitate substancie uel miitate testimonii) 253a. 

ji, je, j a  (is): sthwodzienya yego ut simus inicium aliquod creature 
eius 258a.; bądzye vysznaval yego. Quisquis confessus fuerit 26 la. 

je.im, jeś, jest (sum) : obyethowan yestli imolatus est cristus 252a ; pzre- 
nyeseni yesthmy (sic) non scimus, quoniam translati sumus de 
morte ad vitam 266b.; yako yescze pzreszny (sic) albo czysczy 
sicut estis asimi 252a.



jińieńć, d (substantia): ymyenye qui habucrit subatanciam mundi huius 
gl. id est bona temporalia ad sustentationem yite presentis 266b. 

jize  (quia): yszye quia Caritas operit multitudinem peccatorum 260a. 
Icreśćijan, dna (religiosus, cultor dei, C hristianus): yyernego Iczresczya- 

ną si quis autem putat se religiosum (gl. verum cultorem dei) esse 
259a.

Icvas, u (fermentum): godwmy nye w stbarem ąuaszye ani w ąuaszye 
szlosczy y grzechw. Itaque epulemur non in fermento veteri ne- 
que in fermento malicie et nequicie 252a. 

leśó, Iśći (dolus): lescz, dolus gl. mendacium , simulacio 254b. 
mam , as, meó (habere): bwczye maywczy ante omnia autem (estote) mu- 

tuam in yobismet ipsos caritatem habentes 260a.; w yary mamy 
(nos i. fiduciam) contidiinus 292a. 

miłość, i  (caritas, g ra tia ): myloscz quia caritas operit multitudinem pec
catorum 260a.; zayemnw milosczw ante omnia autem mutuam in 
yobismet ipsos caritatem continuam habentes 260a.; mylosczy dis- 
pensatores multitormis gracie dei gl. doni dóminici 260a. 

moc, y  (potestas, imperium): mgcz cui est gloria et imperium  (gl. pote- 
stas que ad alios) in secula, seculorum amen 260a. 

mowćńó. a (loquendum, sermo): nyerychly alye w mowyenyw homo ve- 
lox ad audiendum, tardus autem ad loquendum 258a. 

ndgorśy, e, d (pessimus): wyelkye danye nalepsze albo nagorsze omne 
datum optimum 257b. 

ndlepsy, e, a (optimus) : wyelkye danye nalepsze albo nagorsze. Omne 
datum optimum 257 b. 

naiidze , dziś, dźeć (odi ?) nawydzy nolite minari si oderit (gl. in odio 
habet) vos mundus 266b. 

navrocony, e, d (proselitus): nawrocsony proseliti Cretes et arabes (gl.
id est qui de gentibus nati iudeismum susceperunt 261b. 

de (non): goduimy nye w stharem quaszye ani w quaszye szlosczy y 
grzechw. Itaque epulemur non in fermento veteri neque in fer
mento malicie et nequicie 252a. 

ńehjstota. ty (inmunditia): oddzwczye swysthky nyeczysthoty dzelnw 
oplwythoscz gzrechu propter quod abicientes omnem inmundiciam  
et abundanciam malicie 258a. 

ńemogłuch (?cf. głuchonemy): zawartu vschu tego bogacza yeden glosz 
ybogego nemogloch. Auribus diuitis obturatis nihil esset vox vnius 
clamantis 138b.

ńerychły, ć, d (tardus, segnis): nyerychly alye w mowyenyw homo ve- 
lox ad audiendum , tardus (gl. scilicet segnis) autem ad loquen- 
dum 258a.



nowi/, e, d: nowy ut in eo quod detractat de vobis... (scilicet frequen- 
ter detrahunt) 256a. 

olietovdn, o, a (immolatus): obyethowan y es tli imolatus est crisius 252a. 
odfucę, di§ , dić (abicere): oddzwczye swystbky nyeczysthoty dzelnw

oplwythoscz gzrecbu (slosczy duchownye). Propter quod abicientes 
oninem inmundiciara et abundanciam malicie 258a. 

opłoitość, i  (abundantia): oddzwczye swysthky nyeczysthoty dzelnw 
oplwythoscz gzrecliu slosczy duchownye. Propter quod abicientes 
omnem inmundiciam et abundauciam malicie 258a. 

oprasa, y  (?) (azymum): ale godwywczich w opzraschi) (na boku) w op- 
zrnnzhi) (sic) czystych y prawdy sed (epulemur) in asimis sinceritatis et 

veritatis 252. por. stsł. onpkckNkKK. 
otdisnę, otdiśńes, otdisnąd (coercere): odzyszny qui enim wult yitam dili- 

gere et yidere dies bonos coerceat (gl. scilicet freno discrete taci- 
turnitatis) lingwam suam a mało 27 la. 

otlcupidel, a (salyator, hostia): odhurp/czela misit filium suum propicia- 
cioni (gl. hostiam) pro peccatis nostris 263a. 

pełńac,. a (impletor, factor): pelnyacze Estote factores (gl. impletores) 
verbi dei 258a.

poćyerdze, is, id (reficere): poczwerdzy ipse reficiet confirmabit (gl. scili
cet contra malum culpe) 286b. 

poccptek, pocę/tka, u (initium ): abychmi biły poczwthek głowa sthwodzie- 
nya yego. ut simus inicium  aliquod creature eius 257b. 

podstata, y  (substantia): potstathw yednosczy. E t hy tres vnum sunt 
(glossa: scilicet ynitate substancie uel ynitate testimonii) 253a. 

pomazańec, ńca (unctus): pomazanyecz iesus cristus saluator vnctus 252a. 
posilam, as, ać (confortare): poszyleny bwdczye Confortamini in domino 

et in potencia uirtutis eius. (gl. scilicet contra telum dyaboli 291b. 
posilę, lis, lid (reficio): poszyły poćzwerdy passos ipse reficiet, confirma

bit 268b.
prawda, y  (veritas): ale godwywczich w opzraschb (na boku) w opzran- 

chq (sic) czystych y  prawdy sed (epulemur) in asimis sinceritatis 
et veritatis 252a. 

pfeto  (praeterea): pzreiho in eo quod (gl.) ex hoc 256a. 
preńosę, prefieśes, eśd (transferre): pzrenyeseni yesthmy non scimus 

quoniam translati sumus de morte ad vitam 266b. 
presny, e, a  (azym us): yako yescze pzreszny (sic) albo czysczy sicut 

estis asimi 252a. 
pfez  (sine, absque): pzres pythanya sine remuner acione 260a.

§



prypędze, d&is, dźić (cogere): pzrypoczylibysczye [prjpędzilibyśóe) benefa- 
cientes obmutescere faciatis (gl.) cogatis inprudencium liominum 
ignoranciam 256b. 

pytańś, d (remuneratio): pzres pythanya  sine remuneracione 260a. 
pećołonańś, a (solicitudo): pyeczolowanye omnem solicitudinem  yestram 

proicientes in eum 267a. 
radzca, e (eonsiliarus): raczczą quis enim cognouit sanctissimum domi- 

num aut quis eonsiliarus eius fuit 263a. 
rovny, e, a (condignus): równe Existirao en im , quoe non sint condigne 

(gl. sufficientes) passiones huius temporis 269b. 
rozdavdm , ds, aó (m inistrare): rosdawanya rosdaua si quis ministrat

260a.
rozdań dńć, a (adm inistrandum ): rosdavanya rosdaua si quis ministrat

tanquam ex virtute, (gl. habet officium administrandi spiritualia 
seu temporalia 260a. 

rozpuśćony, 4, a (indisciplinatus): rozpvsczonym non tantum bonis ino- 
destis, sed etiam discolis (g l.: in dis c ip lin a, t is. indactis) 256b. 

roztropny, e, a (prudens): bwczczye rosthropny. Estote itaque prudentes 
260a.

rychły, e, d (citus) patrz nyerychly 258a.
slcutelc, tlcu (opus): alye shwthhyem non diligamus verbo neque lingwa

sed opere (gl. scilicet beneficii) et veritate 266b. 
słana, y  (honor, gloria, fam a): szlawa et in ipso sunt omnia Ipsi honor 

et gloria (gl. fama) in secula seculorum amen 263a. 
słono, a (yerbum ): sczepone słowo suscipite insitum terb urn 258a. 
słuchać, a (auditor): zapomnwezy slwchacz non auditor obliuiosus factus 

est, sed factor operis 259a. 
służba, y  (religio): szhsba czystha Religio munda et inmaculata appa- 

ret 259a.
stary , e, d (vetus): godwmy nye w stharem quaszye epulemur non in 

fermennto net er i 252a. 
stnorę, ys , yć  (creare): dobrowolnye sthwozryl yoluntarie enim genuit 

nos yerbo yeritatis 258a. 
stnoreńe, a (creatura): sthwodzienya yego ut simus inicium aliquod crea- 

ture eius 258a.
silny, e, d (fortis): sylny gnew Ira  enim (gl fortis et indeliberata) viri 

iusticiam non operatur 258a. 
śśatłośó, i  (lumen): snathtosdzy descendens a patre luminum  (gl.) a deo 

auctore omniuin gratiarum, quo sunt lumina 257b.



ten, ta. to : patrz przeto; zawartu vschu tego bogacza yeden glosz vbo- 
gego nemogloch. Auribus diuitis obturatis nihil esset vox vnius 
clamantis 138b.

ubog’i , d, a (pauper): zawartu vscbu tego bogacza yeden glosz vbogego 
nemogloch, auribus diuitis obturatis nihil esset vox vnius claman
tis 138b.

ucho, a (auris): zawartu vschu tego bogacza yeden glosz vbogego nemo
gloch. Auribus diuitis obturatis nihil esset vox vnius clamantis 
138b.

uńićę, cys, cyc (eradicare): vnnyczycze scilicet vos homines mistice era- 
dicate hominem qui adulteratur 252a. 

v (in, ad): godwmy nye w starem quaszye ani w quaszye szlosczy y  grze
ch w epulemur non in fermento veteri neque in  fermento malicie et 
nequicie 252a.; ale godwywczich w opzrasch<) (na boku) w opzrandn) 
(sic) czystych y prawdy sed (epulemur) in  asimis sinceritatis et 
veritatis 252.; nyerychly alye w mowyenyw tardus autem ad lo- 
quendum 258a.; dokonale wolnosczy w zakonye qui autem per- 
spexit 'in lege perfecte libertatis 259a. 

ven (foras): ven sed perfectas caritas foras  mittit timorem 264a. 
voleństvo, a (libertas): rolensthwo habentes malicie libertatem 256b. 
rolnosd, i  (libertas): dokonale wolnoszczy w zakonye qui autem perspexit 

in lege perfecte libertatis 259a. 
vśćepę, iś, id (implantare): sczepone slow() suscipite insitum  verbum (gl.

implantatum  eordibus vestris, scilicet per predicacionem) 258a. 
nsyteh, o, a (omnis, unusąuisąue): oddzwczye swysthky nyeczysthoty 

dzelnw oplwythoscz gzrechu (slosczy duchownye) propter quod 
abicientes omnem immundiciam et abundanciam malicie. 258a.; 
wszthky swasz vnusquisque (gl. quisque vestrum) sic acceperit 
graciam in alterum. 2 6 0 a. 

vy (vos): wszthky z wasz vnusquisque (gl. quisque vestrum) sic acceperit 
graciam in alterum. 260a. 

ryćęźdm, as ać (vincere): wydziosza. Omne quod natum est ex deo vin- 
cit mundum 253a. 

vydam , dś, ać (exhibeo, expono): loydalysczye sicut enim exibuistis (gl.
exposuistis) membra vestra. 273a. 

vylevam , dś, ać (administrare, effundere): vylewaywcz administrantes (gl. 
effundentes). 260a.

vysprośdi? velky dar dokonali wysprosczy omne donum perfectum desur- 
surn est. 257b.

vyznavdm, as, ać (confiteri): badzye vysznaval yego quisquis confessus 
fuerit. 264a.



vyzvole, iś, ić  (liberare): wysmolono bydzye et ipsa ereatura liberabitur 
a seruitute corupcionis (gl. excipietur, redimetur) 269b. 

vzajemnoćyiiący, e a wszayemnoczynywczym aput quem non est transmu- 
tacio nec ricissitudinis obvmbracio. 257b. 

i/ara, y  (fiducia): wyary mamy (nos i. fiduciam) confidimus. 292b. 
ved«, e, a  zam. vselki, e, « (omnis): velky dar dokonali wysprosezy wime 

donum perfectum desursum est. 257b. wyelkye danye nalepsze albo 
nagorsze Omwe datum optimum. 257b.

•ielkość, i  (magna, magnitudo, multitudo) wyelkosczy dispensatores multi- 
formis (gl. multiplicis) gracie dei. 260a. welkosczy bozey loąuentes 
nostris linguis magna dei (gl. scilicet que deus fecerat opera circa 
eos). 26lb.

elosć, i  (multitudo) reloscz quia caritas operit multitudinem  peccatorum. 
260a.

yerny, <£, a (verus): vyernego kzresczyaną si quis autem putat se religio- 
sum (gl. verum cultorem dei) esse. 259a.

■<rinovat o, a (debere): toynowadzychny et nos debemus pro fratribus ari- 
mas ponere. 266b.

2  (ex): wszthky s wasz vnusquisque (gl. quisque uestrum) sic acceperit 
graciam in alterum. 260a. 

zajemnoć, i  j/ro: vzajemnoć: zayemnocz hospitales in vicem. 260a. 
zajemny, d  (mutuus): zayemnw milosczw ante omnia autem mutuam

in vobismet ipsos caritatem continuum babentes. 260a. 
zakon, a (lex): dokonale wolnosczy w zakonye qui autem perspexit in 

lege perfecte libertatis. 259a. 
zamknę, kńes, knąó ('daudere): zamkye (sic) et clauserit yiscera sua. 

266b.
zapomnacy, e', d  (obliviosus): zapomnwczy slwcbacz non auditor obliuio- 

sus factus est, et factor operis. 259a. 
zasłona, y  (obumbratio): zasłona obvmbracio gl. varietas in affectu. 

258a.
zavarty, e. d  (obturatus): zawartu yscbu tego bogacza yeden glosz vbo- 

gego nemogloch. Auribus diuitis obturatis nihil esset vox vnius 
elamantis. 138b.

zbawe, is, ić  (\salvare): sbauicz yerbum, quod potest salvare (gl. scilicet 
disponere) animas yestras. 258a. 

zloŁyn, u (malefactum): sloszynow (sic) ad vindictam malefactorum (gl.): 
scelerum. 256b.

złość, i  (malitia, iniquitas): godwmy nye w stharem ąuaszye, ani w qua- 
szye szlosczy y grzechw. Itaque epulemur non in fermento veteri 
neque in fermento malicie et neguicie. 252a. oddzwczye swysthky



nyeczysthoty dzelnw oplwythoscz gzreclm slosczy duchownye pro- 
pter quod abicientes omnem imnundiciam et abundanciam malicie. 
258a. slosczy dzelny sicut enim exibuistis membra vestra seruire 
inmundicie et iniguitati (gl. scilicet peccatis carnalibus). 273b. 

zstępuję, j e j  ovae, (descendere) : stwpywcz descendens patre a luminum 
257b.

D  O D A T E  K I.

U w agi o grafice, pisowni i języku tekstów  polskich w manuskrypcie Oss.
370, a mianowicie: Salve Regina (S. R.) i Credo (Cr.) (Rozpr. W. fil Ak.

Urn. T. XIII. str. 311).

Znaki samogłosek.
i  oznaczono 1) przez y : neba y  setne ; y  pogrzeban; zywich y  mar- 

twich ■ sandzycz; czyrpal ; trzeczy; wygnany, yewiny niyloscziwa; mylo- 
scherdza: stąpyl; pylałem ; 2) przez i rzadziej: yewiny, miloszerdne; pra- 
wiczy • 3) raz przez j  : j  w yesu crista.

i  z pochodzenia, a w dzisiejszej wymowie, po językowych, y , przez
y: zywich; zywoth; praw iczy; oczy.

y  przeważnie przez i: sinowe; wzdichami; martkwich' zywich; swa- 
tich• przez y: ony thwoye... oczy; wygnany; syna.

u oznaczono zwykle przez u, np. ducha; othpusczene; yesu cl crista; 
na początku przez w i v : wkrzyzowan; vkaz.

Znaki samogłosek nosowy eh.
 ̂=  stsł, /A przez a\ scha yest poczal\ naro a (narodził się) swa-

tich ; schwatego; przez ą n : swanta; swantego.
=  stsł. /ft; przez a\ poczal. 

ę= s ts ł. .u : przez a: er za (wierzę); przez ą: werzą. 
q =  stsł, /'k: przez a: wstąpił; icschechmogaczego; przez an: san

dzycz• Ikayancz; ody a n d ; przez ą: placzącz; stąpyl.

Znaki spółgłosek.
k  oznaczono zwykle przez k :  ktobye Ikayancz; w ekuy .; krzeszczy- 

ianska; łaskawa; slothka; a obok tego przez c w wyrazie: crista. 
k przez k  : pekel 
g przez g, np. grzechom; 
ch przez ch : n p .: ducha;



J  oznaczono przez y :  yen ; yesu; yew iny; l.kayancz; nadzeya; 
thwoye; przez i: krzesczyianska.

r  wyrażono przez’ w wyr. ma’ia (maria), 
r  przez rz ; n p .: grzechom, stworzicziela i t. p. 
s oznaczono przez sch: wschechmogaczego, nascha; naschego, w gru

pie §c przez s: othpusczene.

z przez z: zywoth, zywich; vkaz, wkrzyzowan. 
c przez ca: oczy .; poczal; placzącz; othpusczene. 
s oznaczono zwykle przez s, raz przez ss: (n)ebossa. 
s pi zez s: swanta, swantego ; swatichj slothlcosczy; myloscziwa ' przez 

sz: miloszerdne, krzesczyianska; przez sch: schwatego; schedzy; scha (sę) ; 
mylosckerdza.

z zwykle przez z, a obok tego przez s w wyrazie yesu; przez sz : 
szdrowa.

c przez cz: dzeimcze; opczowane; owocza; pomoczniczo • na prawiczy; 
llcayancz; placzapz.

t przez t: letobye; schwatego; swanta; sicantego; swatich ; martwych; 
tern; częściej jednak przez th: tho, them; thwoye; thioego; othpusczene; 
slotJcosczy; slothlca; mathlco; sthworziczela; martwich; zywoth.

ć przez cz: czoła (ćała); czyrpal; ohroczy; sthworziczela; trzeczy;
krzesczyianska; myloscziwa; slotlikosczy; sandzycz.

d  zwykle przez d • przed bezdźwięczną raz przez th: pothponskim. 
ds przez dz: dzen; dzewicze; nadzeya; [przy)dze; myloscherdza; 

sandzycz; schedzy.
Zmiękczenie spółgłosek pisarz rzadko wyraża za pomocą osobne

go znaku.

n  przez n : neha; opczowane; othpusczene; wstanę, dzen. 
m  przez m : żerne, 
p  przez p :  pekel; czyrpal.
I) przez h : [n)ebossa; ob. by: k  tobye.
b przed bezdźwięczną przez p :  opczowane.
w przez w : w boga; wygnany; zywich; wkrzyzowan ; fonetycznie

f : wstąpi l; wstał; wstanę.
v przez w : welmy; werzą; sinowe; blogoslawonego.

Z zakresu głosek.

Zgłoska typu trwt ma postać ćirt: czyrpal.
Odpowiednika u, niema w przyim ku k: k  tobye. 
e zjawia się w wyr. pekel (peklet). 
z oe powstało ściągnięte e : thwego obok : thwoye.



i  zginęło na końcu 2  os. im perat.: vleaz (ukaż ostende), obok 
obroczy.

j  zjawia się na początku przed e w wyr. yeoiny (hevae).
Między i  a rozwięło się j  w wyr. brzeszczy ianski (christiana).
Ł ać. ch odpowiada k  w wyrazach : crista (christus); Icrzeszczyian- 

slca (christiana).
t zniknęło w wyr. ponskim (pontius).
W  wyrazie othcza, ocza t nie było zmiękczoue: otca i occa; z for

my oćca powstało ojca.
d  zachowało się w wyr. miloszerdne.
ss z zs zlało się w s: wstanę, wstał, wstąpił, stąpył =  zstąpił.
Łać. r  zmiękczyło się na r: krzeszczyianska (christiana).

Z zakresu form deklinacyjnych.

W yrazy Jezus Krystus m ają formy: sg. g en ., (acc.); yesu crista ; 
w yesu crista.

owoc ma gen. sg. owocza.
Temata na ja  fem. gen. sg. mają na e: dzewicze, ze m e; mary ja  

m a : maryey (maryjej).
Rzecz, krołeona ma sg. voc. (kr)ołewno.
Tem ata na ia mają voc. sg. na o podług analogii tern. na a: po- 

moczniczo; obok nadzeya• niaria.
Tem. na -i ma voc. na -i: slothkosczy.
Rzećz. piekło  ma pl. g. do pekeł.
Form y nom. sg. przymiotników podług deklinacyi rzeczown. są : 

wkrzyzowan; pogrzeban.

Z deklinacyi zaimkowej wymienić należy formy sg. loc. m. i n. 
na tliem padole; po temto (wy)gnan(iu).

Acc. pl. n eu tr.: ony: ony fhwoye... oczy... obroczi.
Z form konjugacyjnych zanotować należy 2 os. sg. imperat. na -i: 

obroczy obok: vkaz (ukaż).
Sufiks ino- tworzy przymiotu, dzierż, od tem. rzecz, jera-: sinowe 

yewiny. Tenże suf. tworzy przym. jedźiny  (je)dzynego.
Suf. -ujo- tworzy przym .: wekuy (aeternus).
Z wyrazów złożonych wymieniam następujące:
Z przystawką p a -: padole.

Ja k  wiadomo, wiele wyrazów terminologii chrześcijańskiej urobiono 
w zachodnich językach słow. na wzór łacińskich, do takich należą: my- 
loscherdza (misericordiae); miloszerdne (misericordes) blogoslawonego (be- 
nedictum) •, wschechmogaczego (omnipotentis).



Niektóre wyrazy godne uwagi ze względu na znaczenie lub formę: 
cerlćew: swanta.... ew krzesczytanska (sancia ecclesia catliolica).

ćrrpeó: czyrpal poth ponskun pylatem  (passus est sub Pontio pilato). 
W  tekście ogólnie używanym jest tu wyraz: umęczon. 

jedźiny: (je)dzynego (unicum). 
krolevna: (zdrowa kr)olevno (salce Regina).
kres''i)ansh’i  (catholicus): swanta ...ew krzeszczyianska): zwykle : 

kościół powszechny.
łaskawy: łaskawa (pia).
łkać (gemere): Ikayancz (gementes).
miłośćivy (clemens): myloscżiva.
odjqd: ody and, w ogólnym tekście: ztamtąd przyjdzie. 
ova (eja): owa przetho, (eja ergo), 
pomocnica: pomoczniczo nascha (advocata nostra). 
pieto (ergo), patrz ova.
padó ł (vallis) na them... padole (in hac lacrimarum valle). 
ieku ji: wekuy zywoth (aeternam vitam).
zdroca (salve): krolewno, mathko myloszerdza, zywoth, slothhosczy y  

nadzeya nascha szdrowa.
żyvot ma dwa znaczenia: 1 ) center: owocza zywotha thvoego\ 2 ) v ita : 
wekuy zywoth.

Z zakresu składni.
Acc. temporis: trzeczy dzen zmartwychwstał.
Form y gen. użyto w znaozeniu acc. po przyimku v: ..erza w boga 

ocza; w yesu crista; werzą w ducha swantego.
Łac. ad cum acc. oddano przez k  c. dat. po słowie wzdychać: 

k  tobye wzdichami (ad te suspiramus).
Zdanie względne wprowadzono przez zamek jen  (który, qui): pana 

naschego, yen scha yest poczal...
Czas przeszły złożony zachował jeszcze słowo jes t: yen scha yest 

poczal z ducha schwantego, obok trzeczy dzen zmartwychwstał• czyrpal 
poth ponskim pylatem , wkrzyzowan y  pogrzeban.

Nom. pl. imiesł. współczesnego wyrażono przez formę na qc: k  to
bye wzdichami Ikayancz y  placzacz (ad te suspiramus gementes et flentes).

W yrazy tekstu łać .: E t Jesurn, benedictum fructum  ventris tui 
nobis— ostende oddano ja k  następuje: yesu crista blogoslavonego owocza 
zywotha thwego nam... rkaz. Tu zaszła attrakcya formy, ponieważ acc. 
yesu crista ma formę gen., więc blogoslaconego owocza ma też formę. Por. 
L. Malinowski : T ekst polski hymnu „Salve Regina“ i t. d. Rozpr. 
Wydz. fil. Akad. Urn. T. X II I  str. 303.



Słownik.

am en : o mylosczywa, o łaskawa, o slothka m a’la ame. O clemens, 
o pia, o dulcis Virgo Maria. Amen. S. R. y wekuy zywoth ame Cr. 

błogosławiony, i, a, (benedictus): yesu crista, blogoslawonego owocza zy- 
wotha thwego nam po temto.. gnan... vkaz et Jesum , benedictnm 
fructum ventris Tui nobis post hoc exilium ostende. S. R. 

bóg, boga (deus): ..erza w boga ocza wszechmogaczego, sthworziczela neba 
y zenie C r.; schedzy na prawiczy boga othcza wszechmogaczego. Cr. 

cer\ev, cerkwi (ecclesia, a e ): swanta ,...ew krzeszczyianska Cr. 
ćało, a (corpus): czala ... thwich wstanę' Cr.
ćirpę, iS, eć (pati): czyrpal poth ponskim pylatem, wkrzyzowan  y po-

grzeban Cr. 
do (in ): stąpyl do pekel Cr.
duch, a (spiritus): ....pana naschego, yen scha yest poczal z ducha scbwa- 

tego Cr. ; werza w ducha swantego Cr. 
dźeń, dńa (dies): trzeczy dzen zmartwychwstał Cr.
dźeyica, e (virgo); naro  a z m aryey dzewicze Cr.
grech, u (peccatum): grzechom othpuszczone Cr.
i  (et): j  w yesucrista, syna  dzynego, pana naszhego C r .; ..erza w boga

ocza wschechmogaczego sthworziczela neba y  zem e; czyrpal poth 
ponskim pylatem, wkrzyzowan... y  pogrzeban Cr. odyand...- dze 
sandzycz zywich y  marthwick Cr. y  weky zywoth amen Cr.

jed iin y , e, d , (unicus): j  w yesu crista syna  dzynego. pana na-
schego Cr.

jen, je , ja  (qui): j  w yesu crista syna  dzynego, pana naschego, yen
scha yest poczal z ducha schwatego Cr. 

jeśm, j e j  jest (sum, es, est): j  w yesu crista syna... dzynego, pana na
schego, yen scha yest poczal z ducha schwatego Cr. 

jeviny , e, a (H evae): ...wygnany sinowe yewiny Ad Te clamanus exules 
filii Hevae S. R.

Jezus (Jesus): yesu crista blogoslawonego owocza zywotha )thwego nam 
po temto... gnan... vkaz et Iesum, benedictum fructum ventris Tui, 
nobis post hoc exilium ostende S. R. j w yesu crista syna  dzy
nego pana naschego Cr. 

k  (ad): k  tobye wzdichami, lkayancz y placzącz na them.... padole A d  
te suspiramus gem entes et flentes in hac lacrymarum valle S. R 

krolema, y  (regina): ...olewno, mathko myloscherdza Salve regina, mater 
misericordiae S. R.



łcryst, a (Christus): yesu Crista blogoslawonego owocza zywotha thwego 
nam po temto... gnan... vkaz et Jesum, benedictum fructum yentrts 
T u i , nobis post hoc exilium ostende S. R. j  w yesu crista syna
 dzynego, pana naschego Cr.

kreśćijańsk i, d, a (ckristianus, catkolicus): swanta ,...ew krzeszczyian- 
ska Cr.

łaskauy, e, a (pius, clemens): o myloscziwa, o łaskawa o slothka mada 
ame O clemens, o pia, o dulcis Yirgo Maria Amen S. R. 

łkaję, łkałeś, łkać, łkając (gemere): k tobye wzdichami, łkayancz y  pla- 
czącz na tkem.... padole. Ad te suspiramns gementes et flentes in 
liac lacrymarum valle S. R.

M aryja , je  (Maria): o mylosczywa, o łaskawa, o slothka ma’ta ame
O clemens, o pia. o dulcis Virgo M aria S. R. naro a z ma-
ryey dzewicze Cr.

matka, tki (mater) ...olewno, mathko myloscherdza salve regina, mater 
misericordiae S. R. 

mylosczwy, e, a (clemens): o łaskawa o slothka mada ame O clemens, 
o pia, o dulcis Virgo Maria Amen. S. R. 

miłośerdny, e', d (misericors): owa prze tho, pomoczniczo nascha, ony 
thwoye miloszerdne oczy.... obroczy E ja  ergo advocata nostra illos 
tuos misericordes oculos ad nos converte S. R. 

ńdłośerdźj d (misericordia): ...olewno, mathko myloscherdza Salce regina, 
mater misericordiae S. R. 

martwy, e, a (mortuus): trzeczy dzen zmartwychwstał Cr. : odyand ....dze
sandzycz zywich y marthwicłi. Cr. czala  tłiwich wstanę Cr.

na (in): k tobye wzdichami, łkayancz y placzącz na tkem.... padole. Ad 
te suspiramus gementes et flentes in  liac lacrymarum valle S. R. 
schedzy na prawiczy boga othcza wschechmogaczego Cr. 

nadźeja, je  (spes);... olewno, mathko myloscherdza, zywoth, slothkosczy 
y nadzeya nascha szdrowa.... salve regina, mater misericordiae, 
vita, dulćedo et spes nostra salve S. R. 

nam  (nobis); yesu crista, blogoslawonego owocza, zywotha thwego nam 
po temto.. gnan... vkaz. et Jesum, benedictum fructum ventris Tui, 
nobis post hoc exilium ostende S. R,

narodzę, se, dziś t>ę, dżic sę (naści) : naro a z maryey dzewicze Cr.
nas, e, a (noster): j  w yesu crista syna  dzynego, pana naschego Cr.

...olewno, mathko myloscherdza, zywoth, slothkosczy y nadzeya na
scha szdrowa Salve Regina, mater misericordiae, vita, dulcedo et 
spes nostra, salve.; owa prze tho, pomoczniczo nascha, ony thwoye 
miloscherdne oczy... obroczi E ja  ergo, Advocata nostra, illos Tuos 
misericordes oculos ad nos converte S. R.



ńebo, a , ńeb’osa ( e o e lu m ) e r z a  w boga ocza wschećhmogaczego sthwo- 
rziczela neba y zeme; wstąpił... ebossa Cr. 

o (o): o myloscziwa, o łaskawa o slothka m aia, ame. O clemens, o piaj
o dulcis Virho Maria Amen S. R.

obcovańe, d : w swaticłi opczowane Cr.
obrocę, obroćiś, obrocie (conyertere): owa prze tho pomoczniczo naseha,

ony thwoye miloszerdne oczy... obroczy E ja ergo adyocata nostra
illos tuos inisericordes oculos ad nos converte S. R.

oćee, otca (pater) 1 schedzy na prawiozy boga othcza wschechmogaozego 
Cr.;.) erza w boga ocza wscbecbmogaczego, sthworziczela neba 
y zeme Cr.

o d f )d (unde): odyand ....dze sandzycz zywich y  martbwich Cr. 
oko, a (oculus): owa prze tlio, pomoczniczo nascha, ony thwoye milo- 

scherdne oczy... obroczi E ja ergo Advocata nostra, illos Tuos mi-
sericordes oculos ad nos converte S. R.

on, ono, ona (ille): owa prze tho, pomoczniczo nascha, ony thwoye mi- 
loscherdne oczy... obroczi E ja  ergo Adyocata nostra, illos Tuos 
misericordes oculos ad nos conyerte S. R. 

otpuśSeńe, a (remissio): grzechom othpusczene Cr.
ova (eja): owa prze tho, pomoczniczo nascha, ony thwoge miloscherdne 

oczy... obroczi Eja  ergo, Adyocata nostra, illos Tuos misericordes 
oculos ad nos conyerte S. R. 

ovoc, a (fructus): yesu crista, blogoslavonego owocza zywotha thwego 
nam po temto.. gnan... vkaz et Jesum , benedictum fructum ven- 
tris Tui nobis post hoc exilium ostende S* R. 

padół, padołu  (yallis): k  tobye wzdichami lkayancz y placzacz na them.. 
padole Ad te suspiramus gementes et llentes in hac lacrymarum 
valle S. R.

pan, pana (dominus): j w yesu crista syna dzynego, pana  nasche-
go Cr.

pękło, pękła  stapyl do pekel Cr.
piłat, ata (Pilatus): czyrpal poth ponskim pylatem, wkrzyzowan... y  po- 

grzeban Cr.
płace , ces, kaó (fłere): k  tobye wzdichami, lkayancz y  placzącz na them,.. 

padole Ad te suspiramus gementes et jlentes in hac lacrymarum 
valle S. R.

po (post): yesu crista, blogoslawonego owocza zywotha thwego nam po 
temto... gnan... vkaz et Jesum , benedictum fructum yentris Tui 
nobis post hoc exilium ostende S. R. 

pocnę, Mes, 6qó śep. j w yesu crista syna ... dzynego pana naschego, yen 
scha yest poczal z ducha schwatego Cr.



pod  (sub): czyrpal poth ponskim py latem , wkrzyzowan.... y pogrzc- 
bąn Cr.

pogrebę, des, bać czyrpal poth ponskim pylatem , wkrzyzowan... y  po
grzeb a;n Cr.

pomocnica, e (advocata): owa prze tho, pomoczniczo nascha, ony thwoye 
nnloscherdne oczy... obroczi E ja ergo, Adoomta  nostra, illos Tuos 
misericordes oculos ad nos converte Ś. R.

ponski, e, a (pontius): czyrpal poth ponskim  pylatem , wkrzyzowan.... y 
pogrzeban Cr.

praśica , e (dextra); schedzy na prawiczy boga othcza wschechmoga- 
czego Cr.

p fe to  (ergo): owa prze tho, pomoczniczo nascha, ony thwoye miloscher- 
dne oczy... obroczi E ja ergo, Advocata nostra, illos Tuos miseri
cordes oculos ad nos converte S. R.

pryjdę, dźes, p fy jć  (advenio): odyand  dze sandzycz zywich y  m art-
wich Cr.

sądzę, sqd£is, sądzić (iudicare): odyand ..dze  sandzycz zywich y mart- 
wich Cr.

słodki, e, a (dulcis): o myloscziwa, o łaskawa o slothka ma’ia ame 
O ciem en s, o pia, o dulcis Virgo Maria Amen S. R.

słodkość, i (dulceno): ...olewno, mathko myloscherdza, zywoth, slothkosczy 
y  nadzeya nascha szdrowa... Salve regina, mater misericordiae, 
vita, dulcedo et spes nostra salve S. R.

stvorycel, a (creator): ..erza w boga ocza wschechmogaczego, sthworzi- 
czela neba y  zeme Cr.

syn , a (filius): j  w yesu crista syna .......dzynego, pana naschego Cr.;
...wygnany sinowe yewiny Ad Te clamamus exules f i l i i  Hevae S. R.

śedzę, śedźis, śedźeć (sedere): schedzy na prawiczy boga othcza wschech
mogaczego Cr.

^  '■ n a r 0  « z maryey dzewicze Cr.; j  w yesu crista syna... dzynego,
pana naschego, yen scha yest poczal z ducha schwatego Cr.

śwęiy, e, a (sanctus): werzą w ducha swantego Cr.; ...pana naschego, 
yen scha yest poczal z ducha schwatego Cr. swanta ...ew krzesz- 
czyianska Cr. swatich opczowane Cr.

ten, to, ta (is, hic): owa prze tho, pomoczniczo nascha, ony twoye mi-
loscherdne oczy  obroczi E ja  ergo, Advocata nostra, illos Tuos
misericordes oculos ad nos converte S. R . ; k tobye wzdichami,
lkayancz y placzacz na ihem  padole Ad te suspiramus gementes
et flentes in hac la ery mar urn yalle S. R  ; yesu crista, blogoslawo-
nego owocza zywotha thwego nam po temto.. gnan,. vkaz et Jo-



sum, benedictum fructum ventris Tui nobis post hoc exilium 
ostende S. R.

tfeći, e, a (tertius): trzeczy dzen z martwych wstał Cr. 
tv6j, łvoje, tvoja, tne, tva (tuus): yesu crista, blogoslawonego owocza zy- 

wotha thwego nain po temto.. gnan... vkaz et Jesu m , benedictum 
fructum yentris T u i nobis post hoc exilium ostende S. R .; owa 
prze tho, pomocniczo nascha, ony thwoye miloszerdne oczy... obro- 
czy E ja  ergo advocata nostra, illos Tuos misericordes oculos ad 
nos converte S. R. 

ty (tu): k  tobye wzdicbami, lkayancz y placzącz na them... padole Ad 
te suspiramus gementes et flentes in bac lacrymarum valle S- R. 

ukażę, żes, ukazać (ostendere): yesu crista, blogoslawonego owocza zy- 
wotba thwego nam po temto.. gnan... vkaz et Jesum , benedictum 
fructum yentris Tui nobis post hoc exilium ostende S. R. 

ukfyżouan, ano, ana (crucifixus): czyrpal poth ponskim pylatem, wkrzy
zowan... y pogrzeban Cr. 

v (in ): ...erza w boga ocza wschechmogaczego, sthworziczela neba y
zenie C r.; j  w yesucrista, syna dzynego, pana naschego Cr.;
werza w ducha swantego Cr. 

ustanę, vstah.es, vstad (surgere): trzeczy dzen z martwych wstał Cr. 
vstańd, a (resurrectio): czala... thwich wstanę Cr. 
vstqpę, vstqpis,, vstqpić (ascendere): wstąpił... ebossa Cr.. 
vsechmoggcy, e, a (omnipotens): ..erza w boga ocza wschechmogaczego, 

sthworziczela neba y zeme Cr.; schedzy na prawiczy boga otlicza 
wschechmogaczego Cr.

vygnańd, a (exilium): yesu crista, blogoslawonego owocza zywotha thwego 
nam po temto.. gnan... ykaz et Jesum, benedictum fructum yen
tris Tui nobis post hoc exilium ostende S. R. 

wygnany, d, a (exul): ....wygnany sinowe yewiny Ad Te clamamus exules 
filii Hevae S. R.

vzdycham, as, ać (suspirare): k tobye wzdichami, lkayancz y placzącz 
na them... padole Ad te suspiramus gementes et flentes in hac la
crymarum valle S. R.

Vekuji, jd ., ja  (aeternus): y  weleuy zywoth ame Cr.
i  erę, ys, yd  (eredere): ...erza w boga ocza wschechmogaczego, sthwo

rziczela neba y zeme C r.; werzą w ducha swantego Cr. 
z (ex) : j  w  yesu crista syna ...dzynego pana naschego, yen scha yest 

poczal z  ducha schwatego C r.; naro.... a z maryey dzewicze Cr. 
trzgczy dzen z martwych wstąl Cr-



zdróv, zdrovo, zdrova (salvus): ...olewno, mathko myloscherdza, zywoth, 
slothkosczy y nadzyeya nascha szdrowa Salve Regina, m ater mi- 
sericordiae, yita dulcedo et spes nostra salve S. R. 

zstf)pę: p is, p ić  (descendere): stąpyl do pekel Cr.
źemn, e (terra): ..erza w boga ocza wscbechmogaczego sthworziczela 

neba y zeme Cr.
zyvot, a (yita): ....olewno, mathko myloscherdza, zywoth , slothkosczy y 

nadzeya nascha szdrowa... Salve Regina, mater misericordiae, vita, 
dulcedo et spes nostra salve S. R .; y wekuy zywoth ame C r.; 
(yenter): yesu crista blogoslawonego owocza zywotha thwego nam 
po temto gnan... et Jesum benedictum fructum ventris Tui nobis 
post hoc exilium ostende S. R. 

zyvy, e, d (vivus): odyand... dze sandzycz zywich y martwich Cr.

D O D A T E K  I I .

A kt sprzedaży łąk i w  języku polskim z r. 1463.

Przed laty p. Kornel Kozłowski, autor dzieła: Lud. P ieśn i, Po
dania , Baśnie, Zwyczaje i Przesądy Ludu z Mazowsza Czerskiego 
W arsz. 1867, podczas pobytu w Krakowie, użyczył mi był m anuskryptu, 
zawierającego zbiór akt wsi Lęgonice w powiecie Rawskim. Wśród ła
cińskich zapisków z w. X V  znajduje się tam ustęp, pisany po polsku 
z r. 1463, który podaję w wiernym odpisie.

Anno domini milesimo 4°63. | Przydącz maczey quot z lągonicz, | 
gest przedal panu ianoui z ro | ssohey łąka, ktorasz leszy myedzy j gol- 
kową laką a myedzy szodla | rzową, thako długo szyroko ya | ko szy- 
roko leszy ot pilcze, a thąm (sic) | przezeczony (sic) maczey quot zostaiBa | 
sobye quąth łasa f thyle tey ląky | y thom (Mc)przuydą (.sic), vzdaldobrovol- 
nye | przeth gayonym sądem na vye | ky  vyeczne temuto szlachetne- 
mv (i) | ianoui dzedzyczv z i’ossochey, yze | volen dacz, przedacz, gdze 
chczącz, | thu podzecz i gego szczątek i tam | na tem pravye szedal 
pyrui iąn | zeya, fthory falek michalouicz, | trzeczy marczyn coczolco- 
uicz, | czfarthy maczey iaduiszycz, pyąthy | voycze°h grochol, szósty 
marczyn | corczak, szodmy marczyn | ...agnyeszczycz. I o tem vye pa- 
vel | burmistrz, pole gego maczey snopek, [ ...y iąn szytek ,  czfarty d y 
mek | ....louicz. I tho prav° gagyl (voy) |  dyczny voyczech. I  tesz
tamo [  rzerzeczony maczey quot |  yąna dzedzycza z rosso | ....nye



y tesz zaehodzy ot tey | ....y yąn kthorą szkodą |  nye rayal J) tam
nye bądze |  va, ale maczeyowa.... | ...,tho laka (etc) | ....atoph i ot
fszystkych c... |  a   |

Uwagi o pisowni i języku fragmentu.

Znaki samogłosek.

d ścieśnione oznaczono niekiedy przez ą: czfąrthy; iąn ; yąn-, yar
na ; łam.

Sposób pisania ą przed spółgłoskami nosowymi, np. w wyrazach 
■iąn, tam , możnaby objaśnić, że zamiarem pisarza było tu wyrazić od
dźwięk nosowy samogłoski a pod wpływem następnych nosowych. Do 
wyrazu czfąrthy objaśnienie to nie da się zastosować.

Zwykle d  ścieśnione oznaczano przez a : tam, ianoui, czfąrthy. 
u oznaczono: 1 ) przez u, np. burmistrz; długo; p a n u ; temuto; 2 ) 

przez v na końcu wyrazów: dzedzyczo, szlachetnemv.
y, wymawiane y, a) przez y  -.jgayonym; przerzeczony; jthory; szósty, 

szodmy; ...dyczny; b) przez i: pyrui.
y, wymawiane i  po gardłowych, przez y: laicy; vyeky; fszystlcych. 
l i wymawiane i, przez i : spójnik i; z lągonicz; pilcze ; ianoui; 

michalouicz; coczolcouiocz, ...louicz.; przez y .  spójnik y: y z e ; gagyl; p y ru i ; 
zaehodzy; dzedzyczo; dzedzycze; mar czyn; trzeczy; clymek.

i  z brzmieniem grubszym y  po s, £, c, dz, przez y .  przy dacz; 
leszy; szytek; laduiszycz; fszystkych; szyroko; agnyeszczycz; myedzy; raz 
przez u : przuydą.

Samogłoski nosowe wszystkie oznaczono przez ą. I  tak: 
ę= sts ł. & po twardych: bądze; zlągouicz; szkodą; (acc.) łąką  (acc). 

przuydą  (part. praes. act. n. sg. masc.).
q =  stsł. A po tw ardych: laka; ląky; laką (acc.) laką (instr.) są

dem; g/uąth {kąt); przy dacz; którą (acc.); myedzy golkową łąką; szo- 
dlarzową.

Q =  stsł. ża po miękkich: pyąthy; szczątek; chczącz.

Znaki spółgłosek.

k  zwykle przez k , np. łąką; thako; szyroko i t. d .; niekiedy przez 
c : ccorczak; clymek; coozolcouicz; kilka razy przed o, ę przez q, po 
którem u wstawiono: guot {kot); guąth {kąt)

' )  M iędzy w ierszam i.



g przez g np. gdze; z ląg on icz; gagyl; gego; golkową i t. p. 
oh przez ch : z rossochey ■ obok przez h : z rossohey. 
j  na początku wyrazów przed samogłoskami; przed a: przez i:  

iąn\ ianoui\ iaduiszycz', przez y : yąn ; yąna\ yako ; przed e: przez g: 
gego; gest. W  środku wyrazów: przed samogłoskami przez y :  gayonym ; 
maczeyova\ przez g : gagyl przed i  niekiedy niema znaku na / :  yze. Na 
końcu sylab zawsze przez y :  voycsech; pezuydą ; maczey • z rossochey.

s oznaczono zawsze przez sz: szósty; szyrolco; szkodą; ot fszyst- 
kycli i t. p.

I  przez z: yze; przez sż: leszy; iaduiszycz.
8 przez cz: (p)rzerzeczony; corczak.
r  przez rz: przerzeczony; trzeczy: przy dacz \ przedal; przezeczony 

jest błędem.
Że £ nie wyróżniono od Z, o tern nie ma co wspominać, 
w przez ny: n ye ; dobrouolnye; (j)agnyeszczycz i t. d. 
t przez t np. guot; trzeczy i t. d. często jednak przez th,: thako\ 

tho; t/m; tAom; thąm- fihyle\ fthory; czfąrthy:; pyąthy ■ quąth.
t w przyimku ot, wprawdzie tylko przed bezdźwięcznymi, zacho

wało się: ot tey■ ot p ilcze• ot fszystkych.
6 przez cz: voy czech; maczey; coczolcouicz; mar czyn ; trzeczy; dacz\ 

przedacz\ podzecz.

d  obok zwykłego znaku raz wyrażono przez th i to przed spół
głoską g: przeth gayonym sądem.

dz zawsze przez t/z, np. myedzy.
dź przez c/z: dzedzycza• dzedzyczo• gdze; podzecz; raz przez tZ: 

szedal.

c oznaczono przez cz, dzedzycza; dzedzyczo; ot pilcze; cliczącz\ 
michalouicz; iaduiszycz; (j)agnyeszczycz; coczolcouicz.

s przez s, np. sądem ; nazwę wsi z rossochey, rossohey, rosso... 
przez dwa s.

s przez s z : szedal; szodmy: szodlarzową\ szlachetnemu, 
z zawsze przez z: z lągonicz• z rossochey; vzdal. 
p  przez p y : pyąthy. 
b przez by: sobye. 
ńi przez my: myci/; myedzy.

v przez w: golkową; szodlarzową częściej przez u: vzdal; voyczech; 
voUn; dobrowolnego; praco ; panel-, maczey oda; przed *, y  przez m: idno- 
ui\ iaduiszycz; coczolcouicz; michalouicz; pyrui- przed spółgłoskami bez
dźwięcznymi i po spółgłosce bezdźwięcznej przez / :  f  thyle; ftory  ; ot 

fszystkych ; czfąrthy.



v przez vy: vye; vyeky- wyeozne; pravye; przez uy : zostauya.
Jak  z powyższego widać, zmiękczanie spółgłosek wyraża się tu 

przez y  : nye ; pyąthy ■ sobye; myal, i  m yedzy ; vye, vyeky, prany e, 2 0 - 
stauya i t. p. Zmiękczenie t. zw. asybilowanych: ć i powiewnego
s wyraża się przez znak z: dzedzycza - gdze\ szedal; szodmy i t. d.

Z właściwości fonetycznych
e zachowało się w wyr. myedzy. e przed d  na brzmienie o : szo- 

dlarzową (sodtarom}). j i  w słowie meć znika na początku nye myal. 
Czy brak i  w środku wyrazu piłce-, od pilcze, jest zjawiskiem fone
tycznym, trudno rozstrzygnąć. Sądzę, że to jest prosta omyłka pisarza. 

i  zachowało się w wyr. szyroko stst. sirokh, n. poi. szeroki,
i  powstało z łac. e w wyr. clymek =  clemens.

Prasłow. i r } stsł. r ( r r> j ma brzmienie 1) ir: p yru i\ 2) ar', czfąr-

thy (ćvarty).
Odpowiednik stsł. k jest e : volen.
W  wyrazach przyswojonych pavel (paveł); z łac. paulus; szlachet

nemu st. gór. niem. slah ta: poprzedzającą twardą w sylabach veł, chet, 
e jest zjawiskiem nowym.

e—stsł. e zachowało się w infinitywie: podzecz; forma ta odpowiada 
stsł. tZetf. W  zwykłej formie podźać w mowie ludowej dotąd a  ścieśnio
ne powstało ze ściągnięcia: dejati.

a ścieśnione powstało ze ściągnięcia: ae: michalowicz; oa : yąn, 
iąn , yąna.

i i  ściąga się w i-, przydącz, obok przuydą, (pryjdę). 
d ścieśnione jest w wyr. tam: tąm, thąm, thom.
Obok formy tamo są już wyżej przytoczone formy bez o: sam , 

tąm , thąm, thom.
Z faktu, źe na oznaczenie samogłosek nosowych i samogł. a ście

śnionego pisarz używa tego samego znaku ą: da się wyprowadzić wnio
sek, źe samogłoska nosowa 9  i ścieśnione a były  podobnie wymawiane.

Sposób pisania k  przez qu w wyr. quot, quąth wykazuje, źe mię
dzy spółgłoską k  a samogłoską o, 9  wymawiano u: kuot, kuąt. 

g  zniknęło w wyr. burmistrz — burgmistr;
Grupa spółgł. chv zlała się w f :  falek.
j  zjawia się na początku przed a: jagnyeszczycz łac. agnes. 
d  zniknęło w wyr. pole gego (podle).
t’ zmiękcza się na 6: maczey, czesk. matej, por. mateus. marczyn

(martinus);
n przed e zmiękcza się na ń: jagnyeszczycz łać. agnes.
r  zmiękcza się na ¥ w wyr. burmistf, por. czesk. mistr, purkm istr
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Niektóre formy deklinacyjne:
Tem. na -o -  masc-; Sg. gen. łasa. Sg. dat. ianoni.
Tem. na - jo -:  sg. dat. na u: dzedzyczo; Tem na - a -  f. sg. g. 

z rossochey. Tem. na -ja -  f. sg. g. ot pilcze.
Form y zaimka w skazującego:
Sg. g. f. tej: ot tey; tey lajky; Sg. loo. n. o tem vye; na tem 

pravye.
Form y part. praes. act. sg. n. m. na e : i  thom (tam.) przuydą 

vzdal; na Qc: przydacz maczey quot... yest przedal...
Form y praet. compos.: maczey quot jest przedal.
Przykład działania analogii.
W  wyrazie szczątek, zam. sćądek, który tegoż jest pochodzenia, co 

stsł. ćedo, spółgłoska t zam. d  da się objaśnió w ten sposób, źe w in
nych form ach: Scądka, ścądki i t. d., d  przed k  wymawiano ja k  £, a na
stępnie przeniesiono je  i do nom, s g .; tak  sam o, ja k  z grodźec, ogro- 
dźec, koćec, powstały formy grojee, ogrojec, kojec właśnie pod wpływem 
form grojca, kojca, które zawdzięczają swe brzmienie dyssymilacyi zam. 
koóca, ogrodźca.

W  wyrażeniu pole gego, teraz podle ńego, nie działała analogija 
przyimków pierwotnych vri.n , sum.

Niektóre przyrostki (suffiksy):
Przyr. -ako-  oznaczający zdrobniałe: fa łe k ; dym ek; snopek; szy- 

tek ; golkową; coczolcowicz ;
Przyr. -ovo-, oznaczający wyrazy dzierżawcze: golkową; macze- 

gova; michalowicz; coczolcowicz ;
Przyr. - i t jo - ,  oznaczający patronymica i matronymica: michalo

wicz; coczolcowicz; z lągonicz; iaduiszycz; jagnyeszczycz.
Przymiotnik odpowiadający łac. primus ma formę nom. sg. pyru i 

(j)irvy), teraz pierwszy.
Niektóre złożenia.
Przystawka z tematem imiennym : rossochey — *rozsocha; szczątek 

— -ki,cedrhkrh.

Przystawka z tematem słownym : po -)- de: podźeć; * p r i- jid -  : 
przyydą; przydacz; *pre-da  - :  przedacz; przedal; * p re-fek -: przerzeczo- 
n y; *vrz-da-: vzdal; * za -chód-: zachodzy; si>- o -s ta - zostauya.

Przymiotnik z przymiotnikiem : dobrooolnye.
Niektóre imiona i nazwiska osób: słow iańskie: voyczech; falek, gol

kową. Przyswojone : iaduiszycz (hedviyis); jagnyeszczycz (agnes); iąn 
(iohannes{\ dym ek (clemens); micbalouicz (michael); maczey (mattheus); 
marczyn (marthinus); pavel (paulus) ; burmistrz z niem. burgmistr.



Niektóre nazwiska ludzi: grochol por. grocholski; corczak; quot; 
snopek; szytek (?); zeya.

Nazwy geograficzne: z lągonicz; z rossochey; ot pilcze.
Niektóre wyrazy godne uwagi ze względu na znaczenie. 
gajić pravo, są d : pravo gagyl; gayonym sądem; sĆqtek (potomek); 

Sedźeć na praire: na tem pravye szedal.
Przym. yećny, atrybut rzeczownika \ e k : na vyeky myeczne ; 
vzdać — złożyć zeznanie, zeznać: vzdal dobrovolnye przeth gayonym 

sądem.
K ilka ciekawszych zwrotów: yze volen dacz bez jest\ jiźe  wprowa

dza zdanie przedmiotowe: vzdal... yze volen dacz. Part. praes., t. zw. 
transgressivum ; zamiast verbum finitum w zdaniu względnem: yze volen 
dacz, prze dacz. gdze chczącz, thu podzecz, zamiast: gdźe chce.

Słownik.

a: ktorasz (łąka) leszy myedzy golkową łąką a myedzy szodlarzowa;
a thąm przezeczony (sic) maczey quot zostauya sobye quąth łasa. 

ale: ...va ale maczeyova. 
będźe: ...nye inyal tąm, nye bądze\. 
burmistr: I  o tem vye pavel burmistrz.
ćvdrty: czfąrthy maczey iaduiszycz.; czfarthy clymek... lonicz. 
dam , dać: ...vzdal dobrovolnye... yze volen dacz, przedacz, gdze chczącz, 

podzecz.
długo: thako długo szyroko, yako szyroko leszy ot pilcze. 
dobrooolhe: y thom przuydą (sic) vzdal dobrovolnye przeth gayonym 

sądem...
? i tho pravo gagyl (voy) - dyczny yoyczech.
dźed£ic, a . ...yąna dzedzyCża z rosso...; ...vzdal dobrovolnye przeth ga

yonym sądem na vyeky vyeczne temuto szlachetnemv ianoui dze- 
dzyczv z rossochey. 

fa lek , fa lk a : fthory fa lek  michalouicz.
gaję, gajis, gajić: I  tho pravo gagyl (voy)... dyczny voyczech. 
gajony (sąd): ...vzdal dobrovolnye przeth gayonym sądem... 
gdźe: ...vzdal dohrovolnye... yze volen dacz, przedacz, gdze chczącz, 

podzecz.
golkovy, ć, a : ktorasz (łaka) leszy myedzy golkową laka a myedzy szod- 

larzową.
grochol: pyathy yoyczech grochol.



chcę, chces: chćeć: vzdal dobrovolnye... yze volen dacz, przedacz, gdze 
chczącz, podzecz.

i: i  tam na tem pravye szedal pyrui iąn zeya...; ...yze yolen dacz 
przedacz, gdze chczącz, thu podzecz i  yego szczątek.; i  o tem vye 
pavel burm istrz- i  tesz tamo... (p)rzerzeczony maczey quot...; 
I  tho pravo gagyl (voy)... dyczny voycżech ; ...atoph i  ot fszyst- 
kycb c ...; y  thom przuydą (sic) vzdal.., maczey snopek y  iąn szy- 
tek....; nye y  tesz zacbodzy ot tey... 

jadwisyc, a (Hedviyis): czfąrthy maczey iaduissycz. 
jagńesćyc, a : szodmy marczyn jognyeszczycz. 
yako: tbako długo szyroko, yako szyroko leszy ot pilcze. 
jan , jd n a : i tam na tem pravye szedal pyrui iąn zeya.; maczey snopek 

y iąn szytek... y yąn \ yąna  dzedzycza z rosso...; maczey.... jest 
przedal panu ianoui 7i rossohey łąką; „,.vzdal dobrovolnye przetb 
gayonym na vyeky vyeczne temuto szlachetnemv ianoui dzedzyczy 
z rossochey.

jen , je , j a \  I  o tem vye pavel burmistrz, pole yego maczey snopek.;
...yze yolen dacz, przedacz, gdze chczącz, thu podzecz i gego szczątek. 

jeśm , jeś, jest: przydącz maczey quot z lągonicz, gest przedal panu ia 
noui z rossohey laką, 

j iż e :  vzdal dobroyolnye.... yze yolen dacz, przedacz, gdze chczącz thu 
podzecz...

kąt, a: a thąm przezeczony (sic) maczey quot zostauya sobye ąuąth łasa. 
klimek, klinika : czfąrthy clymek ....louicz. 
koćołkoyic, a : trzeczy marczyn coczolczonicz. 
korcak, a : szósty marczyn corczak.
kot, a : przydącz maczey quot z lągonicz, gest przedal panu ianoui z ros

sohey laką; a thąm przezeczony (sic) maczey, guot zostauya sobye
quąth łasa; I  tesz tamo... (p)rzerzeczony maczey quot...

który, e, a: maczey... yest przedal panu ianoui z rossohey łąką, ktorasz 
leszy myedzy golkową łąką a myedzy szodlarzową; którą szkodą... 

la s , łasa: a thąm przezeczony (sic) maczey quot zostauya sobye 
quąth łasa.

leżę, leżys, leżeć: ktorasz (Jąka) leszy myedzy golkową laką a myedzy 
szodlarzową; thako długo szyroko, yako szyroko leszy ot pilćze. 

łąka, k ii:  ...tho łąka...-, quot zostauya sobye quąth f  thyle tey łąky..- 
maczey... yest przedal panu ianoui z rossohey łąką-, ktorasz (łąka) 
leszy myedzy golkową laką a myedzy szodlarzową.

Łegomce, Łegońic (wieś w Rawskiem): przydącz maczey quot z lągonicz, 
gest przedal panu ianoui z rossohey łąką.



? ło v ic : czfarthy d ym ek  ... louicz.
maćej, mc deja: I  tesz tamo... (p)rzerzeczony maczey quot.; czfarthy maczey 

iaduiszycz; I  o tem vye pavel burm istrz, pole gego maczey sno
pek; a thąm przezeczony (sic) maczey quot zostauya sobye quąth
łasa; przyclącz maczey quot z lągonicz gest przedal panu ianoui
z rossohey laką. 

madejón, o, a: ...va ale maczeyoua. 
mam , mas, med: ...nye myal tam nye bądze.
mardin, a-, trzeczy marczyn coczolcouicz; szósty marczyn corczak; szod- 

my marczyn jagnyeszczycz. 
medzy loc. sg. do nom. medza: ktorasz (łąka) leszy myedzy golkową 

łąką a myedzy szodlarzową. 
michałośic, a: fthory falek michalouicz.
na: ...vzdal dobrovolnye przetli gayonym sądem na vyeky yyeczne; i tam 

na tem pravye szedal pyrui iąn zeya. 
ńe: ...nye myal tam nye bądze.. 
o: i o tem vye pavel burmistrz.
ot: thako długo szyroko, yako szyroko, leszy ot pilcze ...nye y  tesz za- 

chodzy ot tey ;..-atoph i ot fszystkych c... 
pcm, pana: maczey... gest przedal panu  ianoui z rossohey laką. 
panel, pavta: I o tem vye panel burmistrz. 
p<}ty, e, a: pyąthy voyczech grochol.
pilica , e (pilca?) rzeka: thako długo szyroko leszy ot pilcze (ot p ilice?) 
p irvy , e. a: i tam na tem pravye szedal pyru i iąn zeya. 
podźeję, podźejes, podźeó: ...vzdal dobroyolnye... yze volen dacz, prze- 

dacz, gdze chczącz, podzecz. 
p o le ; i o tem vye pavel burmistrz, pole gego maczey snopek. 
prano, a : I tho praco  gagyl (voy)... dyczny voyczech.; i tam na tem 

pravye szedal pyrui iąn zeya. 
pred: y thom przuydą (sic) vzdal dobroyolnye przetli gayonym sadem. 
predam , predds , predać: ...yzdal dobroyolnye... yze volen dacz, przedacz 

gdze chczącz, podzecz; maczey... gest przedal panu ianoui z ros
sohey laką.

prerećony, e, a : a thąm przezeczony (sic) maczey quot zostauya sobye 
kuąth łasa; i tesz tamo... (p)rzerzeczony maczey quot. 

pryjdę, pryjdźeś, pryjć: y  thom przuydą  (sic) vzda); przydacz maczey 
quot z lągonicz gest przedal panu ianoui z rossohey laką.
Rozsocha, Rozsochej (wieś w wojew. Rawskiem): ...vzdal dobroyolnye 

przetli gayouym sadem na yyeky yyeczne temuto szlachetnemy 
ianoui dzedzyczy z rossochey, maczey... gest przedal panu ianoui 
z rossohey laką; yąna dzedzycza z rosso...



sąd, sądu: ...vzdal dobroyolnye przeth gayonym sądem, 
snopek, snopka: maczey snopek.
śę, śeHe, solóe: a thąm przezeezony (sic) maczey quot zostauya sobye 

quąth łasa.
śedzę, śedźis, śedźeć: i tam na tern pravye szedal pyrui ian zeya. 
sodłaror, sodłaroro, sodłarooa: ktorasz (łąka) leszy myedzy golkową 

łąka a myedzy szodlarzową.' 
śodmy; e, a: szodmy marczyn agnyeszczycz.
slachetny, a, a: ... vzdal dobroyolnye przeth gayonym sądem na vyeky 

yyeczne temuto szlachetnemr ianoui dzedzyczv z rossochey. 
sćąiek, sćątka (zam. sćądek, potomek): yze volen dacz. przedacz, gdze 

chczącz, tli u podzecz i gego szczątek, 
śyrok, o, a: thako długo szyroko, yako szyroko leszy ot pilcze.
skoda, y: ...y yąn, która szkodą... 
śosty, e, a: szósty marczyn corczak.
tako: thako długo szyroko, yako szyroko leszy ot pilcze. 
tam, tamo: i tam na tern pravye szedal pyrui iąn zeya; y  thom przuy

dą (sic) vzdal...;... nye myal tam nye bądze...; a thąm przeze- 
czony (sic) maczey quot zostauya sobye quąth łasa. I  tesz tamo... 
(p)rzerzeczony maczey quot... 

tez. I  tesz tamo... (p)rzerzeczony maczey quot... ;... nye y tesz zacho- 
dzy ot tey.

ten, to, ta: i tho pravo gagyl (voy)... dyczny voyczech;...vzdal dobro- 
volnye przeth gayonym sądem na vyeky yyeczne temuto szlachet- 
nemv ianoui dzedzyczv z rossochey; i tam na tern pravye szedal 
pyrui iąn zeya...; 1 o tern vye pavel burmistrz; quot zostauya so- 
bye quąth f  thyle tey ląky; ...nye y  tesz zaehodzy ot tey.

treći, e, d : trzeczy marczyn coczolcouicz. 
tu: yze yolen..., gdze chczącz, tliu podzecz. 
tył, tyłu: ...quot zostauya sobye quąth f  thyle tey laky. 
v: a thąm przezeezony (sic) maczey quot zostauya sobye quąth łasa 

f  thyle tey ląky.
vojćech, a: pyąthy voyczech grochol; i tho pravo gagyl (voy>... dyczny 

voy czech.
volen, volno, rolna : ...vzdal dobroyolnye... yze rolen dacz, przedacz, gdze 

chczącz, podzecz. 
rsystek, rsystko, rśystka: ...atoph i ot fszystkych  c... 
rtory, e, a: fto ry  falek michalouicz.
rzdam, rzddś, rzdać: y thom przuydą (sic) rzdal dobroyolnye przeth ga

yonym sądem.
\em, \śś, śedźeć: i o tem vye payel burmistrz.



xecny, e, d: ...vzdal dobrovolnye przeth gayonym sadem na vyeky 
vyeczne.

xek, a (u): ,...vzdal dobrovolnye przeth gayouyin sądem na vyeky 
vyeczne!

z: przydącz maczey quot z lągonicz gest przedal panu ianowi z rosso- 
hey łąką; ...vzdal dobrovolnye przeth gayonym sądem na vyeky 
vyeczne temuto szlachetnenw ianoui dzedzyczv z rossochey; yana 
dzedzycza z rosso... 

zachodzę, d£iś, zachodzić-. ...nye y tesz zachodzy ot tey. 
zostairam, vaś, vać: a thąm przezeczony (sic) maczey quot zostauya so- 

bye quątli łasa. 
źeja: i tam na tem pravye szedal pyrui iąn zeya. 
żytek, Żytka? maczey snopek y iąn szytek.


